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petak, 22.06.2007. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.06h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda. 6 

Izvolite, sedite. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro svima.  Gospo ño sekretar, 8 

molim Vas najavite predmet. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet 10 

IT-05-88-T, Tužilaštvo protiv Popovi ća i ostalih . 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo ño. 12 

Svi optuženi su prisutni. Kada je re č o timovima Odbrane, uo čavam samo 13 

odsustvo gospodina Meeka koji je, pretpostavljam, p roveo besanu no ć 14 

razmišljaju ći o mojim komentarima i sada uživa u dobro zaslužen om odmoru. 15 

Izvolite, gospodine Ostoji ć. 16 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Gospodin Meek 17 

neće biti sa nama danas i po četkom naredne nedelje. O čekujemo da će se vratiti u 18 

slede ći četvrtak. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam.  Mora biti da sam ga 20 

zbunio sasvim, pa mu je neophodno da se odmori. 21 

Gospodine McCloskey i gospodin Nicholls su tu za Tu žilaštvo. Ne vidim da 22 

je tu bilo ko drugi. 23 

Gospodine Bourgon, shvatio sam da ima preliminarnih  pitanja. 24 

G. BOURGON: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Dobro jutro svim 25 

kolegama. U pitanju je jedno veoma kratko pitanje, koje bih želeo da se postavi 26 

pre nego što svedok po čne... do ñe i ja nastavim unakrsno ispitivanje. 27 

Reč je o pitanju koje je iskrslo tokom vikenda. Ja sam  razgovarao sa  28 

 29 

 30 
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Tužilaštvom i postavio sam mu pitanje u pogledu dru gog razgovora koji je vo ñen 1 

sa svedokom 17. marta 2002. godine. 2 

Tom prilikom, svedok je pružio mnogo novih podataka  koje ranije nije 3 

obelodanio, a to se odigralo, odnosno to je izazvan o jednim pitanjem koje mu je 4 

postavljeno, a re č je o slede ćem pitanju. Kaže slede će: "Štaviše, čuli smo da je 5 

upućen zahtev Vašem bataljonu da se obezbede ljudi koji  bi u čestvovali u ovom 6 

pogubljenju. Možete li da nam kažete nešto o tome?"  7 

A onda, u tom trenutku, svedok je po čeo da govori i da iznosi neke nove 8 

podatke. Pitanje koje sam ja postavio svojim kolega ma iz Tužilaštva jeste: 9 

odakle su dobili ove informacije, kako bi to nama o lakšalo našu istragu? I do 10 

sada kolege nisu odgovorile na ovo pitanje koje sam  ja postavio, ali su rekli da 11 

tragaju za informacijom o tome ko je ovaj podatak o belodanio Tužilaštvu, tako da 12 

su oni mogli da postave pitanje svedoku. Me ñutim, ja do sada nisam dobio nikakav 13 

odgovor na to svoje pitanje. Nastavi ću unakrsno ispitivanje, ali mislim da je 14 

važno da obavestim Pretresno ve će da je nama nedostajala ova informacija dok smo 15 

se pripremali za ovog svedoka. Hvala, gospodine pre dsedavaju ći. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vama. Ne zna m da li i Tužilaštvo 17 

želi da komentariše. Gospodine McCloskey? 18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, gospodine pred sedavaju ći. Kada 19 

dobijemo povremeno ovakva pitanja, mi se zaista tru dimo da odgovorimo na njih. 20 

Ja sam bio u mogu ćnosti da odgovorim na sli čno pitanje i da obelodanim 21 

braniocima jedan stari tajni dokument, kako bi se o tkrilo kako su se glasine 22 

kretale i dovele do postavljanja pitanja. Kada je r eč o ovom konkretnom slu čaju,  23 

 24 

 25 
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mi se trudimo da pomognemo i nastavi ćemo da tragamo. Mislim da nas zakon ne 1 

obavezuje da to uradimo, ali nema problema što se n as ti če. Mi se trudimo, 2 

tražimo i nastavi ćemo da tražimo. Problem je u tome što se... mi smo postavili 3 

pitanje gospodinu Bursiku, ali se on ne se ća. Me ñutim, vide ćemo da li ćemo 4 

uspeti to da rešimo. Svakako ćemo pokušati. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Da uved emo svedoka. 6 

Pretpostavljam da više nema preliminarnih pitanja. Gospodine Bourgon, koliko 7 

očekujete da ćete još ispitivati? Znam da ste ju če naveli procenu, ali... 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Pa, ja imam poprili čan broj pitanja. Da ću 9 

sve od sebe da završim u roku od dva sata. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja Vas pitam ne za to da bih Vam skratio 11 

vreme, nego da bismo mogli da isplaniramo ostatak d ana. 12 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsedavaju ći. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A gospodin Ostoji ć? 14 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, u ovom trenutku ja imam manje 15 

od pola sata, ukoliko uopšte budemo postavljali pit anja. Ali, ostaje da se vidi. 16 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ću. 18 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, ja bih zamolio za 19 

dopuštenje da postavim neka dodatna pitanja svedoku . Re č je... zbog nekih 20 

dokumenata koje je Tužilaštvo obelodanilo. U pitanj u je putni list za jedno 21 

vozilo. Ne treba mi više od desetak minuta. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Razmotri ćemo to nešto docnije. Hvala Vam. 23 
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Dobar dan, gospodine A ćimovi ću. Dobrodošli nazad. 1 

SVJEDOK: Dobar dan. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Prili čno sam siguran da ćemo danas 3 

završiti. Ali, molim Vas, pokušajte da Vaši odgovor i budu što kra ći, s tim što 4 

naravno treba da budu i relevantni u pogledu pitanj a, odnosno treba da 5 

predstavljaju odgovor na pitanje, na celo pitanje i  ništa osim tog pitanja. Jer 6 

u protivnom ćete se opet morati vratiti ovde idu će nedelje. 7 

Izvolite, gospodine Bourgon. 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsedavaju ći. 9 

SVJEDOK: SREĆKO AĆIMOVIĆ [nastavak] 10 

Unakrsno ispituje g. Bourgon: [nastavak] 11 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 12 

P: Dobro jutro, gospodine A ćimovi ću. 13 

O: Dobro jutro. 14 

P: Pre nego što po čnem sa pitanjima koja sam nameravao danas da Vam 15 

postavim, ima nekoliko razjašnjenja u pogledu iskaz a koji ste dali ju če ili 16 

prekju če. Pre svega, želeo bih da potvrdite da biste... da  ste u stanju da 17 

prepoznate, ili da ste bili u stanju da prepoznate glas Drage Nikoli ća. Je li to 18 

ta čno? 19 

O: Da. 20 

P: Ju če sam Vam postavio pitanje koje se odnosilo na polo žaj Drage 21 

Nikoli ća i ja sam izneo da je on bio pomo ćnik komandanta za bezbednost, a ne 22 

pomoćnik komandanta za obaveštajno-bezbednosne poslove. Vi ste rekli da Vam to 23 

nije poznato. Samo bih želeo da Vas podsetim da ste  u svojoj prvoj izjavi, u 24 

prvom razgovoru koji je sa Vama vo ñen, a to je stranica 4 i u B/H/S i u  25 
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engleskoj verziji, Vi ste izjavili da je Drago bio samo na čelnik bezbednosti. 1 

Sećate li se da ste to rekli u svom prvom razgovoru? 2 

O: Vjerovatno sam rekao. 3 

P: Tako ñer, još nešto da brzo razjasnimo, nešto što ste rek li u svom 4 

iskazu 20. juna, dakle pre dva dana. Vi ste pomenul i, a to je stranica 23 u 5 

zapisniku, redovi 16 i 17, pomenuli ste da je Trbi ć bio poru čnik u rezervi. 6 

Meñutim, ja bih rekao da on nije bio rezervni poru čnik, ve ć da je bio kapetan. 7 

Da li Vam je to poznato? 8 

O: Ne se ćam se kad je on unaprije ñen u čin kapetana. 9 

P: Hvala Vam. Tako ñe ste, u vezi sa Trbi ćem, pomenuli da je on bio 10 

obi čan vojnik u Vašem bataljonu. Da li je ta čno da pre nego što je otišao, ili 11 

pre nego što je prekomandovan u komandu brigade, da  je on bio Vaš zamenik 12 

komandanta? Je li to ta čno? 13 

O: Da, da. Samo da pojasnim to malo. Kad sam Trbi ća upoznao, upoznali 14 

smo se još dok sam ja bio komandir čete, tad je bio vojnik. Kad sam ja 15 

postavljen naredbom komandanta brigade za komandant a bataljona, 3. pješadijskog, 16 

s obzirom da sam Trbi ća imao priliku da upoznam, ja sam ga postavio, uz 17 

saglasnost komandanta brigade, za svoga zamjenika. 1992. godine, čini mi se. U 18 

novembru 1992. godine. 19 

P: Hvala Vam za ovo objašnjenje i razjašnjenje. Da li bih bio onda u 20 

pravu kada bih rekao... Ili možda ovako to da kažem : koliko dugo je on bio Vaš 21 

zamenik komandanta, otprilike? 22 

O: Pa, ne bi me... ne bih Vam mogao dati precizan o dgovor, ali smatram  23 
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nekih godinu i po dana. 1 

P: Hvala. A da li bih bio u pravu kada bih rekao da , s obzirom na to da 2 

je bio Vaš zamenik komandanta i da ste ga znali još  odranije, da ste Vi bili 3 

dosta bliski sa Trbi ćem? Da li bi to bilo ta čno? 4 

O: U svakom slu čaju, dobro smo se poznavali. 5 

P: Pre ći ću, gospodine A ćimovi ću, na svoju prvu liniju ispitivanja 6 

danas. Prvo što bih želeo da uradimo jeste da jedno stavno potvrdite sled 7 

dogañaja, onako kako ste ih Vi opisali, a onda ćemo podrobnije se pozabaviti 8 

svakim od ovih doga ñaja. Prvo što se dogodilo, dakle sad govorim uopšte no, jeste 9 

da ste Vi otišli u školu sa sveštenikom i predsedni kom mesne zajednice. Je li to 10 

ta čno? 11 

O: Da. 12 

P: Pošto ste neko vreme proveli u školi, Vi ste se zaputili nazad u 13 

komandu bataljona, ali ste zastali u Kozluku da oba vite telefonski razgovor. Je 14 

li to ta čno? 15 

O: Da. 16 

P: Posle toga, prema Vašem iskazu, vratili ste se u  školu i razgovarali 17 

ste kako sa sveštenikom tako i sa predsednikom mesn e zajednice. 18 

O: Nisam rekao da sam razgovarao sa sveštenikom. Ni sam siguran. Ali sam 19 

razgovarao sa predsjednikom mesne zajednice. 20 

P: A slede će što se dogodilo je to, pošto ste razgovarali sa 21 

predsednikom mesne zajednice, Vi ste se vratili u k omandu bataljona odakle ste 22 

još jednom pozvali brigadu. Je li to ta čno? 23 
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O: Da, da. 1 

P: Dalji sled doga ñaja je obuhvatao prvi telegram i prvi raz... i prvi  2 

odgovor koji ste Vi poslali. 3 

O: Postavite mi preciznije pitanje. Ne razumijem pi tanje. 4 

P: U čini ću to, gospodine A ćimovi ću. 5 

Kada ste se vratili u komandu bataljona, slede ća stvar koja se dogodila, 6 

a o kojoj ste Vi svedo čili, Vi ste rekli da je bataljon dobio telegram iz 7 

brigade i da ste Vi uputili odgovor brigadi. To je slede ći važan doga ñaj. 8 

O: Da, posle pono ći. 9 

P: Posle toga usledio je drugi telegram i drugi odg ovor. Slažete li sa 10 

tim? 11 

O: Da. 12 

P: U nekom trenutku – ne želim sad da budem suviše precizan, pre ći ćemo 13 

na detalje za koji trenutak – ali u nekom trenutku tokom cele ove pri če sa 14 

telegramima, Vi ste se posavetovali sa komandirima četa. 15 

O: Imao sa kontakt sa komandirima četa. 16 

P: U redu. A slede ći važan doga ñaj su telefonski pozivi, koje kažete da 17 

Vam je uputio Drago Nikoli ć. To bi bio slede ći važan doga ñaj. 18 

O: Ja se izvinjavam, samo da razjasnimo malo prvi š to sam dao odgovor. 19 

Prethodni put sam rekao da sam imao kontakt sa koma ndirima četa ili njihovim 20 

zamjenicima. Zna či, nisam siguran. Siguran sam samo da sam razgovara o sa  21 
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komandirom prve čete, a druge i tre će, da li su to bili komandiri četa ili 1 

njihovi zamjenici, nisam siguran. 2 

P: Hvala Vam što ste nam to razjasnili. To jeste va žno. E, a sad moje 3 

pitanje je zapravo glasilo da je došlo do nekih raz govora u tom trenutku sa 4 

četama. Je li to ta čno? 5 

O: Nije tu došlo do nikakvog razgovora. Komandirima  četa... komandiri 6 

četa su upoznati sa telegramom koji smo mi dobili. J a sam komandire četa pitao 7 

da li su upoznati sa telegramom. Pretpostavljam da su mi potvrdili tad. Kao što 8 

sam rekao u prethodnim mojim izjavama, ja sam im sa opštio kakav smo mi odgovor 9 

poslali u brigadu na te telegrame, te njih tom pril ikom obavještavam, ako neko 10 

bude provjeravô, da kažu da su upoznati sa telegram om. 11 

P: Hvala Vam. Pre ći ćemo na pojedinosti o tome šta se dogodilo sa 12 

komandirima čete ili njihovim zamenicima, samo sam pokušavao da utvrdim kakav je 13 

bio sled doga ñaja. Slede će što se dogodilo jeste taj razgovor, koji je navod no 14 

voñen sa Dragom Nikoli ćem, a potom ste tog jutra otišli u Ro ćevi ć, gde ste se 15 

sastali sa Popovi ćem. Da li je to sled doga ñaja, onako kako ste ga Vi opisali u 16 

svom svedo čenju? 17 

O: Da. 18 

P: A onda je, nekoliko dana kasnije, organizovan sa stanak komandanata 19 

bataljona u komandi brigade. To je slede ći doga ñaj o kome ste Vi dali iskaz, 20 

kako tokom glavnog ispitivanja tako i kada ste odgo varali na pitanja mog kolege 21 

gospodina Živanovi ća. 22 

O: Da li je to bilo posle nekoliko dana, ja nisam s iguran. Ali, 23 

pretpostavljam da je to u nekom intervalu posle svi h tih doga ñaja o kojima smo 24 

pri čali. 25 
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P: Hvala. Samo da nešto brzo razjasnimo, pre nego š to pre ñem na slede ću 1 

temu. Kada je re č o svešteniku, na osnovu Vašeg iskaza, pretpostavlj am da kada 2 

ste prvi put otišli u školu sreli ste sveštenika i predsednika mesne zajednice, 3 

to znamo. Ali, ono što bih ja želeo da znam je sled eće: kako Vaš iskaz glasi u 4 

pogledu toga koliko dugo je sveštenik ostao tamo? D a li je on bio tamo tokom 5 

razgovora kada ste Vi pokušavali da dobijete pristu p školi? 6 

O: Zaista to ne mogu da potvrdim. Ne sje ćam se. 7 

P: Mi smo dobili neke informacije od Tužilaštva. Pr etpostavljam da su 8 

oni uspeli da se sastanu sa ovim sveštenikom i, pre ma podacima koji mi imamo, on 9 

kaže da je ostao pet minuta i da se onda vratio u c rkvu. Da li Vam to zvu či kao 10 

nešto poznato? 11 

O: Može biti. 12 

P: U tom slu čaju, pretpostavljam da, ukoliko je on ostao svega p et 13 

minuta, kada ste Vi prišli onim nepoznatim i nekont rolisanim vojnicima koji su 14 

čuvali školu, sveštenik nije bio o čevidac ovih doga ñaja. Je li to ta čno? 15 

O: Pa, mogu će da je tako. 16 

P: Pre ći ću na slede ću temu. Sada bih želeo da pregledamo neke 17 

informacije u pogledu veza koje je Vaš bataljon ima o, kako sa četama tako i sa 18 

brigadom. Hajde da po čnemo ovako. Izme ñu... kada je re č o bataljonu i komandi 19 

brigade, da li se slažete da je postojala zemljana linija, odnosno telefon koji 20 

je žicom... odnosno telefoni su me ñusobno povezani žicom? 21 
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O: Da. 1 

P: A to je vojni telefon... 2 

O: Da. 3 

P: ... gde Vi zapravo morate da okrenete telefon i onda dobijete lice na 4 

drugom kraju veze. 5 

O: Da. 6 

P: A da li biste se složili da je ovo bezbedna lini ja? Drugim re čima, 7 

razgovor koji se vodi na ovakvom telefonu ne može d a se presretne, osim ukoliko 8 

se ne priklju čite na žicu. 9 

O: Da. 10 

P: Kako u komandi brigade tako i u komandi bataljon a postoji centrala. 11 

Vama je to poznato? 12 

O: Da. 13 

P: Ukoliko zovete brigadu, prvo ćete dobiti centralu, a centrala će Vas 14 

povezati sa bilo kojom od kancelarija u komandi bri gade. 15 

O: Da. 16 

P: Ako sada pre ñem na veze izme ñu komande bataljona i Vaših četa, tako ñe 17 

postoji ži čana veza, dakle veza gde su telefoni povezani žicom , dakle postoji 18 

bezbedna telefonska veza izme ñu komande bataljona i svih Vaših četa. 19 

O: Da. 20 

P: Dakle, još jednom, ovi razgovori se ne mogu pres retati, osim ukoliko 21 

se ne priklju či neko pravo na žicu. 22 

O: Da. 23 

P: I kao što je pomenuto, u Vašem bataljonu je post ojala centrala. To je  24 
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bila centrala TLC-10. Da li Vam je to poznato, gosp odine A ćimovi ću? 1 

O: Ne. 2 

P: Ali Vam je poznata činjenica da je postojala centrala i da se 3 

centrala nalazila u odeljenju za veze, 40 metara da leko od komande bataljona. Je 4 

li to tako? 5 

O: Da, da. 6 

P: Prema tome, bilo ko želi da dobije pristup batal jonu, mora prvo da 7 

okrene centralu, a onda ga centrala povezuje ili sa  četama ili sa komandom 8 

bataljona. Je li to tako? 9 

O: Da. 10 

P: E sad, kad je re č o vezama izme ñu bataljona i IKM-a brigade, 11 

isturenog komandnog mesta, da li bih bio u pravu ka da bih rekao da niste imali 12 

direktnu vezu sa IKM-om, da ste prvo morali da pozo vete komandu brigade, koja bi 13 

Vas potom spojila sa IKM-om brigade? 14 

O: Da. 15 

P: A veza koja postoji izme ñu komande brigade i isturenog komandnog 16 

mesta brigade je, tako ñe, jedna vojna bezbedna linija. To je žica izme ñu dva 17 

telefona, zar ne? 18 

O: Pretpostavljam. 19 

P: Da li sam u pravu kada kažem da, osim tog vojnog  telefona, postojala 20 

je i radio-veza? Bilo je više stanica koje su povez ivale komandu brigade i sve 21 

bataljone, kao i istureno komandno mesto brigade. 22 

O: Da. 23 

P: Ukoliko komandant brigade ili pak na čelnik štaba nije u komandi  24 
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brigade, ali je i dalje u rejonu brigade, uobi čajena procedura za na čelnika 1 

štaba bila je da ponese sa sobom i radio-aparat, za r ne? 2 

O: Da. 3 

P: Na čelnik štaba bi tako ñe poneo... možda zapravo ne poneo, ali bi s 4 

njime išao i radio-operater, vezista koji je uvek b io sa na čelnikom štaba ili 5 

veoma blizu na čelnika štaba u svakom trenutku, zar ne? 6 

O: Vjerovatno. 7 

P: Moje pitanje nije da li je tako bilo, ve ć je pitanje da li je to 8 

procedura koja je trebala da se sledi? 9 

O: U svakom slu čaju. 10 

P: Naravno, ta radio-veza, mreža radio-veze koja je  povezivala komandu 11 

brigade sa bataljonima brigade, svi ti razgovori mo gu se presresti dok se vode, 12 

ukoliko imate radio-ure ñaj i ukoliko ste na pravoj radio-frekvenciji i sluš ate 13 

razgovor, zar ne? 14 

O: Da. 15 

P: Osim ukoliko se ne koristite ure ñajem, a to je RUP-12, ako se ne 16 

varam, koji šifrira razgovor, zar ne? 17 

O: Pa, nisam mjerodavan da mogu da odgovorim na to pitanje, pošto nisam 18 

dovoljno stru čan da pri čam o sistemima veze, kad je rije č o tome. 19 

P: U redu. Onda idem dalje sa svojim pitanjima. Žel eo bih da još kažem 20 

da neki komandanti bataljona su imali i motorolu, z ar ne? 21 

O: Da. 22 

P: Da li ste Vi imali motorolu? 23 
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O: Da. 1 

P: Da li preko motorole možete da se povežete sa mr ežom, radio-mrežom 2 

brigade? 3 

O: Pa vidite, nikad nisam imao priliku da razgovara m motorolom sa 4 

komandantom ili na čelnikom štaba, pošto smo uvijek bili u situaciji da  imamo 5 

mnogo bezbednije veze, to jes' telefone o kojim ste  Vi pri čali. Tako da nije 6 

bilo potrebe da komuniciramo preko motorole, a s ob zirom da se radi o stati čnim 7 

jedinicama, to jes' pješadijskim bataljonima, konkr etno mom bataljonu, koji je 8 

bio vezan za svoj rejon odbrane. 9 

P: Dakle, Vi ste se li čno vrlo malo koristili motorolama, ako ste se i 10 

uopšte koristili motorolom? 11 

O: Pa, vjerovatno da smo koristili, ali vrlo malo. 12 

P: Pretpostavljam da pored vojne bezbedne veze i ra dio-veze, postojali 13 

su i neki civilni telefoni, zar ne? 14 

O: Da. 15 

P: Civilni telefoni su ono što se zove otvorenom ve zom, odnosno veza 16 

koja nije bezbedna. 17 

O: Pa, ne bih pri čao. Rekao sam da, kad je u pitanju veza i ta oblast , 18 

nisam dovoljno stru čan da odgovaram na ta pitanja. 19 

P: Onda je moje pitanje... Ne, pre ći ću na slede će... Zapravo, dovoljno 20 

mi je ovo bilo, gospodine A ćimovi ću. To je sve što sam želeo da razjasnimo u 21 

pogledu veza. I sada ću pre ći na slede ću temu koja se ti če procedure u komandi 22 

bataljona. Moje prvo pitanje glasi: uvek je u koman di bataljona bio jedan 23 

dežurni operativni oficir, zar ne? 24 

O: Da. 25 
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P: Dežurni operativac je osoba koja prima i šalje s ve podatke u ime 1 

bataljona, zar ne? 2 

O: Da. 3 

P: Dežurni oficir ima jednu svesku u kojoj piše sve  važne informacije, 4 

podatke, u pogledu onoga što se odigralo tokom njeg ove smene, zar ne? 5 

O: Da. 6 

P: Na primer, ukoliko ste Vi, na primer, kao komand ant bataljona 7 

odsutni, niste u komandi, a neko Vas pozove, pokuša  da stupi u kontakt sa Vama, 8 

dežurni operativac bi onda to zabeležio u svesci i rekao: "Gospodin X je pozvao 9 

komandanta u to i to vreme." Da li je to bila proce dura? 10 

O: Pa, ne vjerujem da je dežurni vodio tu vrstu evi dencije. 11 

P: Kakvu je evidenciju vodio? Na čemu ste Vi insistirali? Šta je Vaš 12 

dežurni operativac trebao da vodi kao evidenciju? 13 

O: Dežurni u komandi bataljona je, zna či, obi čno primao telegrame i, 14 

zna či, bio je ta spona za komunikaciju sa brigadom. 15 

P: Govori ćemo o telegramima kasnije, ali šta ako to nije tele gram? Šta 16 

ako jednostavno neko želi da razgovara sa komandant om bataljona, a Vi niste 17 

prisutni, niste tu? Gde bi dežurni operativac zabel ežio poruku? U svesku u kojoj 18 

je vodio te podatke, ili bi Vam jednostavno dostavi o jedan listi ć i rekô kada se 19 

vratite i preneo tu poruku? 20 

O: Pa, zaista ne znam. Da li bi uopšte beležio tu p oruku ili bi mi je 21 

usmeno prenio, zna či, oslonio na svoje pam ćenje. Ili bi me pozvao nekim 22 

sredstvom veze da mi saopšti da me neko traži i tom e sli čno. 23 

P: Hvala. Ako bih sada napravio pore ñenje izme ñu dežurnog operativnog u  24 
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komandi bataljona i dežurnog operativnog u komandi brigade, da li bih /?bio u 1 

pravu kad bih/ rekao da oni manje-više imaju iste z adatke, ista zaduženja, ali 2 

na razli čitom nivou naravno? 3 

O: Pa vidite, što se ti če dežurnih, maloprije sam Vam rekao da svi moji 4 

pomoćnici su bili vojnici. Zna či, svako dežurstvo koje bi obavljao bilo ko od 5 

njih svodilo je se na upravo kao što sam rekô prima nje odre ñenih informacija, 6 

prosle ñivanje meni i tome sli čno. 7 

P: Možda niste ispravno razumeli moje pitanje. Ja s ada govorim o 8 

dežurnom operativnom u komandi brigade. Da li sam u  pravu ako kažem da je on 9 

veza, on je veza u tom komunikativnom licu... nizu,  koja prenose... on prenosi 10 

informacije svima, svim bataljonima. Da li sam u pr avu? 11 

O: Da. 12 

P: A dežurni operativni u brigadi, Vi to znate, bud ući da ste to videli 13 

ili znate iz iskustva, on tako ñe ima svoj dnevnik dežurnog operativnog, zar ne? 14 

O: Da li ima dnevnik, nisam siguran. 15 

P: Vi to nikada li čno niste videli, zna či? Dnevnik. 16 

O: Pa, ne s... ne sje ćam se. 17 

P: U ovom predmetu smo čuli puno svedoka o tome da ukoliko je 18 

uspostavljena veza sa dežurnim operativnim u brigad i, on jeste imao dnevnik u 19 

koji je beležio to što mu se kaže. Da li je to bila  uobi čajena procedura? 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Nicholls. 21 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Nemam prigovor, ve ć samo nešto u vezi 22 

terminologije. Moj cenjeni kolega je govorio o dnev niku, a sad govori možda o 23 

beležnici. Mislim da je to... Zapravo se radi o jed noj beležnici, pa trebalo bi  24 
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da se držimo iste terminologije. A hteo bih, zbog z apisnika, da kažem da se radi 1 

zapravo o tome, o beležnici. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Shvatio sam. Da li  se Vi slažete, 3 

gospodine Bourgon? 4 

G. BOURGON: [simultani prevod] Slažem se sa Tužilaš tvom. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I pokušajte malo d a ubrzate ovaj deo, 6 

ako možete. Mislim da ve ć dužite na ovu temu. 7 

G. BOURGON: [simultani prevod]  8 

P: Gospodine A ćimovi ću, ukoliko komanda bataljona primi telegram, a Vi 9 

ste o tome ranije govorili, to se onda beleži u bel ežnici, zar ne? 10 

O: Da. 11 

P: Tužilaštvo nam je dostavilo izvesne podatke u po gledu osobe za koju 12 

kažete da je te no ći bila na dužnosti, u pogledu Mitra Lazarevi ća. I na osnovu 13 

tih podataka, tvrdi se da je postojala pose... da j e postojao poseban dnevnik za 14 

telegrame, koji je stajao pored telefona, odnosno.. . 15 

PREVODILAC: Ispravka prevodioca: da je postojao zas eban dnevnik za 16 

telegrame i zaseban za telefon. 17 

G. BOURGON: [simultani prevod] 18 

P: ... i da su u taj dnevnik za telegrame beležni t elegrami odmah kako 19 

bi stigli. Da li je to ta čno? 20 

O: Da. 21 

P: Hvala. Sada bih prešao na jedan drugi... jednu d rugu temu. Ju če, 22 

odgovaraju ći na pitanje mog kolege, gospodina Živanovi ća, Vi ste rekli da ste se 23 

u tri navrata sreli sa Tužilaštvom, predstavnikom T užilaštva, pre nego što ste 24 

došli da svedo čite. To je bilo na 24. stranici, u redovima 22 do 2 5. Da li je to 25 

ta čno? 26 

O: Da. 27 

P: A na stranici 25, u redovima od 17 do 20, Vi ste  tako ñe potvrdili da  28 
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kada god bi ste se prisetili ne čeg novog, onda bi to bilo dodato onome što ste 1 

prethodno izjavili. Da li je to ta čno? 2 

O: Pa, kroz razgovore sa gospodinom tužiocem, zna či, prisje ćao sam se 3 

odre ñenih stvari. 4 

P: Želeo bih da mi potvrdite da tokom prvog razgovo ra ima stvari koje 5 

niste pomenuli predstavniku Tužilaštva. A najpre ni ste rekli da prvi telegram 6 

koji ste primili, kada je od Vas traženo da obezbed ite vod za streljanja, Vi to 7 

niste pomenuli tokom prvog razgovora. 8 

O: Rekao sam da mi pitanje te sadržine nije ni post avljeno tom prilikom, 9 

prilikom tog prvog mog razgovora, te da nisam konkr etno se ni sjetio u tom 10 

trenutku. Zna či, pokušavao sam da odgovorim na postavljena pitanj a. A s obzirom 11 

da se radi o vremenskom periodu koji je bio znatno kasnije, nadam se da se 12 

slažete sa mnom, da čovjek ne može da se sjeti posle sedam godina ili sa d tek, 13 

koliko ve ć, dvanaest, svake pojedinosti. Da li se slažete sa mnom i da li ste 14 

imali priliku da krenete u prodavnicu i treba da ku pite tri stvari, kad do ñete 15 

zaboravite šta ste htjeli da kupite? A ne, o nekom vremenskom intervalu kao što 16 

je sedam godina. 17 

P: Premda bih ja trebao da postavljam pitanja, odgo vori ću na Vaše 18 

pitanje i re ći Vam da se slažem s Vama. 19 

E sad, vratimo se na ono što nije pomenuto tokom pr vog razgovora, a onda 20 

ćemo govoriti o tome zašto to nije pomenuto. Za sada  je važno da Ve će zna šta 21 

ta čno nije navedeno tokom prvog razgovora. Pa, molim d a odgovarate na moja 22 

pitanja sa "da" ili "ne". Ako želite da još nešto k ažete, ne ću Vas zaustaviti,  23 
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ali mislim da možemo brže da napredujemo ako budete  odgovarali sa "da" ili "ne". 1 

Drugi telegram, u kome se od Vas traži da obezbedit e vod u... prilikom 2 

streljanja, to nije pomenuto tokom prvog razgovora,  zar ne? 3 

O: Da. 4 

P: Telefonski pozivi, za koje kažete da ste ih prim ili od Drage Nikoli ća 5 

te no ći u sedam... i te no ći i u 7.00h ujutru, to tako ñe nije pomenuto, zar ne? 6 

O: Nije pomenuto ništa što spada u kontekstu i veza no za telegrame. 7 

P: Dakle, slede ćeg jutra, kada ste išli... kada ste otišli do škole  i 8 

kada ste imali sastanak sa optuženim Popovi ćem u Ro ćevi ću, to tako ñe nije 9 

pomenuto? 10 

O: Ne sje ćam se. 11 

P: Ja mogu da Vam pokažem Vašu izjavu, ali Vam kaže m da to nije navedeno 12 

tokom prvog razgovora. Ali, ako se ne slažete, ja m o... možemo da ga pogledamo, 13 

ili pak recite mi da li se slažete da to tu nije na vedeno. 14 

O: Ako Vi kažete da nije navedeno, pretpostavljam d a nije. Ali ne sje ćam 15 

se, zaista. 16 

P: Onda moramo da pogledamo taj razgovor, jer nije važna moja rije č, ve ć 17 

ono što Vi kažete. Molim da se posredstvom elektron ske sudnice, kako bismo 18 

ubrzali stvari... Časni Sude, mogu da dam svedoku primerak na njegovom  jeziku, a 19 

on može da to prelista, pa ćemo tako brže napredovati i uštedeti na vremenu. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Ali morate naj pre da pokažete 21 

gospodinu Nichollsu. Nije da Vam ne verujem, ali to  je formal... tako to mora da 22 

se radi. Da li se slažete s time, gospodine Nicholl s? 23 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Da. I ne moram to d a vidim. Uveren sam  24 
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da je sve u redu. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Nicholls , da li se slažete sa 2 

onim... sa tvrdnjom gospodina Bourgona? Jer ako ne,  onda nema potrebe... 3 

G. BOURGON: [simultani prevod] Nema potrebe da moj kolega se slaže s 4 

time, jer to nije tu navedeno. 5 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Mislim... Ne želim da se mešam u 6 

unakrsno ispitivanje. Mislim da je svedok u suštini  odgovorio kada je rekao da 7 

tokom prvog razgovora nije bilo re či o telegramima niti o telefonskim pozivima. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 9 

G. BOURGON: [simultani prevod] Moj kolega se... kaž e da se slaže da ti 10 

dogañaji nisu tu navedeni, a ja mislim da je važno da do bijemo ta čnu 11 

informaciju. On nije rekao da je otišao do škole to g dana, nije rekao da se sreo 12 

sa optuženim Popovi ćem tog dana i mislim da je važno da budemo precizni  u 13 

pogledu tih pojedinosti. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ukoliko ste spremn i da se složite s 15 

time, onda možemo da idemo dalje. 16 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Slažem se. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Onda nasta vite. 18 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala. I hvala, na p omoći, kolegi. 19 

P: Gospodine A ćimovi ću, mi smo rešili sada to pitanje da ti doga ñaji 20 

nisu pomenuti u Vašem prvom razgovoru. Vi ste malo čas rekli, kada sam Vas pitao,  21 
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da se ne se ćate tih stvari ili da Vas nisu pitali s tim u vezi.  Ja molim da 1 

svedok zadrži taj dokument. Ja bih želeo sada da ga  uputim na neka pitanja koja 2 

su mu postavljena tom prilikom. Molim da na 30. str anici, gospodine A ćimovi ću, 3 

pogledate šta tu piše. A to je 3D153. Molim da se t o predo či putem elektronske 4 

sudnice. Na engleskom to je 31. stranica, redovi 20  do 25. 5 

Želeo bih da pogledate tri pitanja koja su Vam post avljena tokom tog 6 

razgovora. Prvo pitanje, na 30. stranici, glasi: "D a li znate bilo šta u pogledu 7 

pogubljenja zatvorenika u rejonu odgovornosti Zvorn i čke brigade?" Da li vidite 8 

to pitanje na 30. stranici, gospodine A ćimovi ću? 9 

O: Samo... samo trenutak. 10 

P: Da li ste to pronašli? 11 

O: Ne. 12 

P: Ne bih, nažalost, mogao da Vam kažem u kom je to  ta čnom... ta čno 13 

redu. Na engleskom je to 23. do 25. red, ali to je,  zapravo, u Vašoj verziji u 14 

18. redu, gde piše: "Jeste li čuli išta o streljanju zarobljenika u zoni 15 

odgovornosti Zvorni čke brigade?" Da li to vidite? 16 

O: Da. 17 

P: Gospodine A ćimovi ću, molim da sada pogledate stranicu broj 23. Na 18 

engleskom 24. stranica, redovi 23 do 25. Da li, gos podine A ćimovi ću, vidite 19 

pitanje koje glasi: "Da li ste ikada saznali šta se  desilo s tim ljudima?" 20 

O: Pod kojim rednim brojem je to? 21 

P: 23. stranica, red blizu 21., 22., 23. Pitanje je : "Jeste li ikada  22 
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saznali šta se desilo sa tim ljudima?" 23. stranica . Da li ste to pronašli? 1 

O: Samo trenutak. 2 

P: 22. red. 3 

O: Da. 4 

P: Gospodine A ćimovi ću, molim da sada pogledate 28. stranicu. Na 5 

engleskom je to 19. stranica, redovi 19 do 25. Tu s te upitani: "Jeste li ikada 6 

dobili povratnu informaciju ili od /?Vašeg/ komanda nta brigade ili od Popovi ća u 7 

pogledu toga šta se desilo sa tim ljudima?" 8 

O: Da. 9 

P: Gledaju ći ova tri pitanja i kad ih uporedim sa Vašim odgovo rom, 10 

odnosno ja jednostavno tvrdim da se Vi zaista ni čega niste se ćali u pogledu tih 11 

telegrama i telefonskih razgovora. Jer, s obzirom n a ta pitanja, Vi biste se 12 

onda toga setili, zar ne? 13 

O: Ne sje ćam se šta sam se tad sje ćao u tom trenutku. 14 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Bourgon, molim da mi kažete za 15 

ovaj posle... poslednje pitanje, koja je to stranic a na engleskom? 16 

G. BOURGON: [simultani prevod] Kod mene tu piše da je to 19. stranica, 17 

redovi 19 do 25. Ali to je čudno, budu ći da je to na 28. stranici u B/H/S-u. A 18 

ne, oprostite. To je 29. stranica. Dakle, redovi 19  do 25. 19 

Video sam da ih imamo... problem, ali... 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Ja sam pokušav ao to da prona ñem na 21 

19. stranici, ali nisam mogao. 22 

G. BOURGON: [simultani prevod] Izvinjavam se. Dakle , stranica 29, redovi 23 

19 do 25. 24 

P: Gospodine A ćimovi ću, kada Vas je unakrsno ispitivao moj kolega, rekli   25 
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ste nešto što je zabeleženo na 31. stranici ju če, redovi 15 do 25. Pro čita ću Vaš 1 

odgovor i onda Vam postaviti pitanje. "Moja prva iz java koju sam dao u Banja 2 

Luci bila je dostupna mnogim ljudima u Zvorniku. Sm atrao sam da to nije u 3 

redu..." 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Nicholls. 5 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Možemo li da pre ñemo na poluzatvorenu 6 

sednicu? 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Molim poluzatv orenu sednicu. 8 

[Poluzatvorena sjednica] 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

[Otvorena sjednica] 22 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uzgred budi re čeno, zaboravi sam da 1 

kažem na po četku ovog zasedanja, ali to kažem sada sa retroakti vnim dejstvom, da 2 

danas sedimo u skladu sa pravilom 15 bis , pošto sudija Stole ne može da bude sa 3 

nama. Hvala Vam. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsedavaju ći. 5 

P: Gospodine A ćimovi ću, sada ću pre ći na drugi razgovor koji ste vodili. 6 

Tokom ovog drugog razgovora, a kako bi Vam bilo lak še mogu da Vam dam opet 7 

primerak na papiru, ukoliko se složi moj kolega, i mogu da Vas uputim na neke 8 

redove da biste mogli li čno da se uverite, mada verujem da ste ve ć to pro čitali 9 

sa Tužilaštvom u nedelju, pa Vam ne će predstavljati nikakvo iznena ñenje. U 10 

sistemu elektronske sudnice u pitanju je 3D154. I u koliko možemo i engleski 11 

primerak da dobijemo u elektronskoj sudnici. Pogled ajte, gospodine A ćimovi ću, 12 

stranicu 7. Postavi ću Vam... predo či ću Vam ovo pitanje ili, ta čnije, zamoli ću ga 13 

/?Vas/ da pogledate pitanje, gde kaže: "Osim toga, saznali smo da je upu ćen 14 

zahtev Vašem bataljonu da dodeli neke ljude koji će u čestvovati u pogubljenjima. 15 

Možete li mi nešto o tome re ći?" 16 

Odmah, pošto Vam je postavljeno ovo pitanje, Vi ste  izneli podatke u 17 

vezi sa onim što ste pomenuli kao telegrame i telef onske razgovore. Sad, ja Vam 18 

kažem, gospodine A ćimovi ću, da... da Vama nije postavljeno ovo pitanje, Vi o ve 19 

podatke ne biste pomenuli. Da li se Vi slažete sa t im? 20 

O: Kao što vidite u ovom pitanju... Samo trenutak. Kao što vidite, kako 21 

je koncept...konceptirano pitanje, tako da osnovu t og pitanja ja mogu da se 22 

prisjetim odre ñenih doga ñaja. Kao što vidite ovdje. 23 
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P: Upravo sam to i želeo da kažem. Želeo sam da zna m da li ste Vi pre 1 

razgovora odlu čili da pružite ove podatke, ili ste se iznenada set ili kada Vam 2 

je pitanje postavljeno. Šta je od ta dva u pitanju?  3 

O: Zaista se ne sje ćam. Ja mislim da sam tad se sjetio, s obzirom na...  4 

kakvo mi je pitanje postavljeno. 5 

P: Ukoliko pogledam tre ći razgovor koji je sa Vama vo ñen – možemo ovaj 6 

drugi da sada sklonimo – da li se se ćate da je tokom tre ćeg razgovora Vaš status 7 

promenjen u status osumnji čenog? 8 

O: Da. 9 

P: A da li se se ćate da, pošto Vam je status promenjen u status 10 

osumnji čenog, da ste Vi obelodanili dosta informacija u vez i sa Obrenovi ćem, 11 

koje ste, kako se čini, odbili da pružite pre nego što ste postali osu mnji čeni? 12 

O: Ne vidim kakve sam informacije obelodanio o Obre novi ću. Samo sam 13 

rekao da pretpostavljam da je on to trebao znati i da smatram da je bio upoznat 14 

sa tim. I to je sve. To je zna či... A ja sam rekao da nisam siguran i ne mogu 15 

biti siguran da li je on to znao ili ne, ali da pre tpostavljam, ako je bio u 16 

rejonu odbrane Zvorni čke brigade, da je u svakom slu čaju trebao znati za te 17 

dogañaje o kome / sic / je rije č. 18 

P: To je zaista jedna od stvari koje ste Vi rekli k ada je Vaš status 19 

promenjen u status osumnji čenog. Dakle, kažete mi sada slede će: čak i da niste 20 

postali osumnji čeni, Vi biste ove podatke... Vi biste ove iste poda tke 21 

obezbedili, pružili. 22 

O: U svakom slu čaju. 23 

P: Da navedemo tri kratka primera. Možda možemo da izbegnemo da Vi 24 

gledate materijal. Ja ću citirati jednostavno izjavu gde ste Vi rekli u je dnom 25 

trenutku... 26 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Nicholls. 1 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] To je, časni Sude... u pitanju su dve 2 

stranice. Ja bih želeo da svedok može da pogleda ma terijal. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, to je fer. 4 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ne slažem /?se/ da se ovim bavimo a da 5 

on ne može da pregleda ove tvrdnje koje je izneo mo j kolega. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pružimo svedoku pr iliku da pogleda ove 7 

dve stranice. 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodine  predsedavaju ći. 9 

Možemo li da uru čimo primerak na hartiji svedoku? Mi imamo primerak i u 10 

elektronskoj sudnici, ali to nije odgovaraju ća verzija, pa u ovom trenutku ne 11 

možemo da koristimo elektronsku sudnicu. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ho ćete li da pogledate, gospodine 13 

Nicholls? 14 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ne. 15 

G. BOURGON: [simultani prevod] Verujem da moj koleg a ve ć ima primerak 16 

ovog dokumenta. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pogledajte ovaj do kument. Šta se 18 

dogaña, gospodine Bourgon? 19 

G. BOURGON: [simultani prevod] Dao sam pogrešan dok ument. Izvinjavam se. 20 

Ipak ću morati da citiram, jer dokument nije dostupan na jeziku 21 

optuženog. Izvinjavam se, svedoku. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Slažete li se s ti m, gospodine 23 

Nicholls? 24 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ne. Mislim da posto ji u elektronskoj 25 

sudnici na B/H/S-u. Mislim da smo gledali taj dokum ent ju če na B/H/S-u. Ja nemam 26 

primerak na papiru na jeziku svedoka, ali... 27 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño sekretare... 1 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ipak imam na hartiji  i mogu da ga dam 2 

svedoku. Izvinjavam se. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala. 4 

Svedoče, dobi ćete dokument od dve stranice za koji bih Vas zamoli o da ga 5 

pregledate. Možemo li da dobijemo ta čan broj dokumenta? Je li to odgovaraju ći 6 

dokument, gospo ño sekretare? Ne znate. 7 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] U pitanju je dokume nt od tri stranice, 8 

časni Sude, ali mislim da je ovo pitanje kojim se mi  sada bavimo... da zauzima 9 

dve stranice. 10 

G. BOURGON: [simultani prevod] Mislim da bi bilo bo lje, gospodine 11 

predsedavaju ći, da ja jednostavno pro čitam svedoku ona tri deli ća koja želim da 12 

pro čitam. 13 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Koji datum nosi dok ument? 14 

G. BOURGON: [simultani prevod] Datum je 11. novemba r 2002. 15 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] To je predmet 1D002 . 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo da zapisnik b ude sasvim jasan, u 17 

pitanju je 1D002. Je li to ta čno? 18 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] 1D00202. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zna či 1D202. Hvala Vam. 20 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine predsedava ju ći, mogu li za 21 

trenutak da porazgovaram sa kolegom? 22 

 23 
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[Tužilaštvo i Odbrana se savjetuju] 1 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodine  predsedavaju ći. 2 

Možemo dalje. 3 

P: Gospodine A ćimovi ću, ja bih Vas uputio na dokument koji imate pred 4 

sobom na svom jeziku. Na samom po četku, ukoliko možemo da pogledamo prvu 5 

stranicu... odnosno, izvinjavam se, drugu stranicu.  Pasus po činje: 6 

"Kada mu je ponovo postavljeno pitanje da li je mis lio da Obrenovi ć 7 

pokušava da ga izbegne, A ćimovi ć je rekao da nije logi čno da Obrenovi ć nije znao 8 

šta se dešava, pošto su postojali vojni telefoni, c ivilni telefoni, radio-veze, 9 

i ako je sve to bilo bezuspešno, moglo se komunicir ati putem kurira. I bilo je 10 

nemoguće da on ne zna šta se dešava." 11 

Vidite li taj pasus, gospodine A ćimovi ću? 12 

O: Da. 13 

P: U redu. sada bih Vas zamolio da pogledate naredn i pasus. Tada ste 14 

postali osumnji čeni. 15 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Izvinjavam se, ali to nije ta čno. 16 

Postoji jedan paragraf izme ñu ta dva, jedan pasus. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon?  18 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da. Ja bih želeo da pro čita taj pasus 19 

izme ñu dva. 20 

P: Vidite li pasus, gospodine A ćimovi ću, koji po činje slede ćim re čima: 21 

"Kada mu je postavljeno pitanje o identitetu vojnik a u školi Ro ćevi ć, 22 

Aćimovi ć je rekao da ne zna ko su oni bili i da definitivno  nisu bili pripadnici  23 
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Zvorni čke brigade. Zatim je rekao da je kasnije čuo glasine da su u školi bili 1 

Jasikovac i njegova vojna policija, ali da ih on ni je video." 2 

I u tom trenutku ste Vi postali osumnji čeni. Posle toga, pošto ste u to 3 

vreme postali osumnji čeni, Vi niste pružili nikakve druge informacije u p ogledu 4 

toga šta se dogodilo u školi Ro ćevi ć ili kada je u pitanju identitet vojnika u 5 

školi u Ro ćevi ću, zar ne? 6 

O: Kao što vidite ovdje, ja sam naveo da nisam vidi o Jasikovca u školi u 7 

Roćevi ću. Vjerovatno je došao po mom odlasku. Zna či, kad sam rekao da sam čuo da 8 

je bio, to zna či da je vjerovatno došao kad sam ja otišao, kad sam  ve ć bio 9 

otišao u svoju jedinicu. To se odnosi na to. 10 

P: Moje pitanje jednostavno glasi ovako: sve što st e ove nedelje rekli 11 

Tužilaštvu niste rekli tom prilikom, uprkos tome št o ste bili svedok; je li to 12 

ta čno? 13 

O: Ho ćete mi ponoviti još... 14 

G. BOURGON: [simultani prevod] Možemo da sklonimo o vaj dokument, časni 15 

Sude. 16 

P: Vi i ja smo upravo videli da ste Vi tom prilikom  postali osumnji čeni. 17 

Slažete li se sa tim? 18 

O: Da. 19 

P: A postali ste osumnji čeni zbog toga što je moj kolega, gospodin 20 

McCloskey, pomislio da niste iskreni kada je re č o identitetu ljudi u Ro ćevi ću; 21 

je li to ta čno? 22 

O: Vjerovatno. 23 
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P: A uprkos tome što ste postali osumnji čeni, Vi niste pružili nikakve 1 

podatke u to vreme, koje ste obelodanili u ovu nede lju? 2 

O: Kao što sam Vam rekao, nisam se sjetio u odre ñenom trenutku mnogih 3 

stvari. Prilikom narednih razgovora, kroz, zna či, razgovor, čovjek se sjeti 4 

nečega što ranije nije mogao da se sjeti. A tako ñe sam rekao da neke stvari, 5 

sitnice, nisam – kad su u pitanju imena – pominjao iz bezbjedonosnih / sic / 6 

razloga. 7 

P: Iz bezbednosnih razloga ili zbog nedostatka pam ćenja? Šta je od ta 8 

dva? Zašto niste imena pominjali? Mislio sam da ste  upravo rekli da ih se niste 9 

sećali, a onda ste upravo dodali da niste pominjali im ena iz bezbednosnih 10 

razloga. Dakle, da li ste se u to vreme se ćali tih imena ili ih ste se... niste 11 

sećali? 12 

O: Ne mogu Vam precizno odgovoriti na to pitanje. 13 

P: U redu. Pokuša ćemo da završimo sa ovom temom. Ono što bih još treb ao 14 

da pre ñemo zajedno jeste šta ste Vi prvi put rekli Tužilaš tvu u ovu nedelju, 15 

kada ste se sreli radi pripremnog razgovora. U ovom  slu čaju mislim da će se 16 

kolega saglasiti da nemamo dokument na jeziku optuž enog, imamo samo primerak na 17 

engleskom. Dakle, ja ću Vam predo čiti šta ste Vi rekli Tužilaštvu i samo bih 18 

želeo da potvrdite da ste Vi ove stvari prvi put po menuli u nedelju.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Nicholls. 20 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Nemam prigovora. Iz vinjavam se što 21 

prekidam, samo bih želeo da podsetim svog kolegu da  se seti šta treba da bude na 22 

poluzatvorenoj sednici, a šta ne. 23 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ho ću, gospodine predsedavaju ći. 24 
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P: Dakle, gospodine A ćimovi ću, u ovu nedelju Vi ste prvi put pomenuli da 1 

Vam je optuženi Popovi ć naložio da iza ñete napolje i da prona ñete osobu u gomili 2 

koja bi u čestvovala u pogubljenju. Je li to ta čno? 3 

O: Ne da prona ñem osobu. Konkretno, je l' mislite na neku osobu? 4 

P: Govorim o informacijama koje mi je dalo Tužilašt vo, a koje... u kojem 5 

se nabraja ono što ste Vi rekli. Ja sad citiram iz ovog dokumenta. Upotrebi ću 6 

ta čno one re či, da ne do ñe ni do kakve zabune. Pro čita ću Vam ta čno ono što je 7 

meni reklo Tužilaštvo, a onda Vi možete da potvrdit e sa "da" ili sa "ne". Dakle, 8 

još uvek ne govorimo ni o kakvim imenima. Kada bude mo pominjali imena pre ći ćemo 9 

na poluzatvorenu sednicu da zaštitimo ta imena. Je li to u redu? Prvo: "Popovi ć 10 

je rekao da neko sigurno to ho će da uradi i naložio je svedoku," Vama, "da iza ñe 11 

napolje i da prona ñe osobu u gomili koja bi u čestvovala u pogubljenju." Tada ste 12 

prvi put ovo pomenuli, dakle u ovu nedelju. Je li t o ta čno? 13 

O: U tom kontekstu je to bilo. Da. 14 

P: Drugi deo glasi: "Jedan od vojnika koji su čuvali zarobljenike se 15 

pojavio i rekao da je pronašao dobrovoljca koji ho će da u čestvuje u 16 

pogubljenjima." 17 

To ste prvi put pomenuli sad u nedelju; je li to ta čno? 18 

O: Nije se pojavio, nego sam rekao da je jedan od v ojnika, a koji su 19 

obezbe ñivali zarobljenike, došao sa tim licem. 20 
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P: Da. Ali moje pitanje glasi: ovo ste prvi put pom enuli u nedelju? 1 

O: Da. 2 

P: Pa malo kasnije, informacija koju ste Vi pružili  jeste da je jedan 3 

vojnik ušao u kancelariju i rekao Popovi ću da je stigao kamion, jedan kamion iz 4 

brigade. 5 

Ovu informaciju ste prvi put pomenuli Tužilaštvu u nedelju; je li to 6 

ta čno? 7 

O: Da. 8 

P: Možda možemo da pre ñemo na poluzatvorenu sednicu, za svaki slu čaj. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kako da ne, gospod ine Bourgon. Idemo na 10 

poluzatvorenu sednicu. 11 

[Poluzatvorena sjednica] 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 
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(redigovano) 1 

[Otvorena sjednica] 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sada smo na javnoj  sednici. 3 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsedavaju ći. 4 

P: Ponovi ću Vam pitanje, gospodine A ćimovi ću. Se ćate li se pripremnog 5 

razgovora sa Tužilaštvom? Tada Vam je postavljeno s lede će pitanje: da li Vam je 6 

poznato da je de čak ili mladi ć iz Ro ćevi ća da se on prijavio kao dobrovoljac da 7 

učestvuje u ubijanju zarobljenika? Se ćate li se da li Vam je ovo pitanje 8 

postavljeno u nedelju? 9 

O: Da. 10 

P: Ono što ja Vama predo čavam, gospodine A ćimovi ću, jeste da zbog toga 11 

što Vam je postavljeno ovo pitanje da ste Vi iz tog  razloga odlu čili da pružite 12 

i ostale podatke. Je li to ta čno? 13 

O: Ja sam se sjetio tog odgovora upravo kroz razgov or sa tužiocem. To 14 

sam i prethodni put rekao. 15 

P: Prema tome, Vi se niste se ćali svih ovih podataka dok niste vodili 16 

razgovor sa Tužilaštvom u nedelju. Je li tako glasi  Vaše današnje svedo čenje? 17 

O: Rekao sam Vam da sam se nekih informacija sjetio  prilikom razgovora 18 

sa tužiocem, na osnovu postavljenih pitanja. 19 

P: Hvala Vam. 20 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ukoliko možemo da se  vratimo na 21 

poluzatvorenu sednicu? 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hajde tako i da po stupimo. Idemo na 23 

javnu... idemo na poluzatvorenu sednicu. Hvala. 24 
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[Poluzatvorena sjednica] 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

[Otvorena sjednica] 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sada smo na javnoj  sednici. Nakon pauze 17 

će se nastaviti Vaše unakrsno ispitivanje, a sada ćemo imati pauzu od 25 minuta. 18 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 19 

... Po četak pauze u 10.33h 20 

... Sjednica nastavljena u 10.58h 21 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite sest i. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Bourgon. 23 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 24 

P: Gospodine A ćimovi ću, sad ćemo pre ći na jednu drugu temu. Želeo bih da se... 25 
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O: Izvinjavam se. Prije nego što pre ñemo na sljede ću temu, zamolio bih 1 

jedno pojašnjenje. Na par prethodnih pitanja, advok at je pokušavô... smarô me i 2 

dao sam jedan ishitren odgovor i ho ću da pojasnimo, da mi date priliku da 3 

pojasnim šta sam htio re ći. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, svakako. Izvol ite, gospodine 5 

Aćimovi ću. 6 

SVJEDOK: Kad su u pitanju imena, rekao sam... 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. da li treba da budemo na 8 

javnoj ili na poluzatvorenoj sednici? 9 

SVJEDOK: Poptu...pot... 10 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ukoliko će da pominje imena, onda bolje 11 

da to uradimo na poluzatvorenoj sednici. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li ćete pominjati samo Mitra 13 

Lazarevi ća ili i još neke druge ljude? 14 

SVJEDOK: Još neke druge ljude. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Onda molim  poluzatvorenu 16 

sednicu. 17 

[Poluzatvorena sjednica] 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 

(redigovano) 27 

(redigovano) 28 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

[Otvorena sjednica] 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete da nastavit e sa pitanjima. Sada 6 

smo na javnoj sednici. 7 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 8 

P: Gospodine A ćimovi ću, pre nego što nastavim s ispitivanjem, želeo bih 9 

da Vam stavim do znanja da mi nije namera da Vas na  bilo koji na čin navedem na 10 

neki krivi put ili da se igram re čima. I ukoliko u bilo kom trenutku želite da 11 

ponovim svoje pitanje, ja ću ga ponoviti i dati Vam dovoljno vremena da možete  12 

da mi odgovorite. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja bih tako ñe dodao na to, gospodine 14 

Bourgon, jer tako su me obrazovali i nau čili da vodim su ñenja, ukoliko u bilo 15 

kom trenutku bilo koja strana, bilo Tužilaštvo ili Odbrana, vodi neke igre, mi 16 

uvek intervenišemo kako bismo zaštitili svedoka. Ta ko da, ako ne intervenišemo, 17 

onda možete da smatrate da mi smo mišljenja da pita nja, bilo neko konkretno ili 18 

uopšteno, predstavljaju zloupotrebu postupka. Tako da možete da ra čunate na nas 19 

da ćemo intervenisati ukoliko je to potrebno. Meni je j asno da neki svedoci su 20 

ponekada malo iritirani zbog nekih pitanja, ali to ne zna či nužno da je to usled 21 

nečega što ste Vi rekli. 22 

Tako da možete da ra čunate na nas da ćemo intervenisati ukoliko je 23 

potrebno. 24 

Ali do sada nije bilo potrebno da to u činimo. 25 

Izvolite, gospodine Bourgon. 26 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 27 

 28 

 29 
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P: Gospodine A ćimovi ću, moje prvo pitanje, koje proizilazi iz onoga što 1 

ste rekli kada ste se obratili sudijama, je slede će: da li Vi danas nama kažete 2 

da tu informaciju niste izneli niti Tužilaštvu niti  Odbrani, kada ste se sreli 3 

sa istražiteljima Tužilaštva i Odbrane tokom protek lih nekoliko godina, i da ste 4 

Vi zapravo to znali od samog po četka ili pak da ste se toga kasnije setili? 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da je odgov orio na pitanje. On 6 

je... Kad je re č o imenima, on je tu informaciju imao sve vreme, al i je odlu čio 7 

da je ne saopšti. 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 9 

P: Moje slede će pitanje, gospodine A ćimovi ću: Vi kažete da ste tu odluku 10 

doneli nakon što ste dali prvu izjavu, za koju se s aznalo u javnosti. Ali ja ne 11 

razumem zašto još u prvoj izjavi Vi tu informaciju niste saopštili. 12 

O: Ali tako ñe sam imao informaciju, upravo, ne samo... Ja izvin javam. 13 

Nije tu samo rije č kad sam ja u pitanju, nego pri čalo je se da svi svjedoci koji 14 

daju izjave da nisu zašti ćeni dovoljno u toj mjeri što se ti če protoka 15 

informacija vezano za te izjave. 16 

P: Moje slede će pitanje glasi: Vi ste pomenuli da niste spominjal i imena 17 

iz razloga bezbednosti. A nešto ranije ste, a to je ... citiram na stranici 39 u 18 

redu 8, rekli: "... da je ta čno da se nisam prisetio nekih pojedinosti koje sam 19 

smatrao da su od manje važnosti." 20 

Moje pitanje je slede će: primiti telegram u kome se traži da obezbedite 21 

vod vojnika koji će u čestvovati u pogubljenju, da li je to nešto što bist e Vi  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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smatrali manjom pojedinoš ću i od manje važnosti? 1 

O: Ne. Smatram da je to izuzetno važno. 2 

P: Hvala, gospodine A ćimovi ću. Prelazimo na slede ću temu. Sada ćemo 3 

govoriti o doga ñajima u Ro ćevi ću. Da Vas pitam slede će: osim podataka koje ste 4 

dostavili Tužilaštvu u nedelju, mislim na nove poda tke, prvi put ste tokom 5 

svedo čenja pre dva dana pomenuli da je od Vas tražen spis ak kamiona i na 6 

stranici 12969, u redovima 10 do 12, Vi ste tu rekl i da je bilo šest ili sedam 7 

kamiona. Ništa od toga nije pomenuto ni tokom Vašeg  razgovora u nedelju sa 8 

Tužilaštvom, zar ne? 9 

O: To je razgovor koji se odnosi na ta imena koje s am ve ć pomenô. 10 

P: Gospodine A ćimovi ću, na istoj stranici, u redovima 12 do 14, Vi ste 11 

po prvi put spomenuli da je Popovi ć od Vas tražio da pozovete voza če da do ñu do 12 

škole. Tada ste to prvi put pomenuli, pre dva dana,  zar ne? 13 

O: Čini mi se da sam bio jasan prethodni put. To pitanj e da sam pomenuo 14 

ranije, zna či, konkretno pomenuo bih imena tih ljudi. 15 

P: Na istoj stranici, u redovima 16 do 19, Vi po pr vi put spominjete da 16 

ste se pravili da ste obavili te telefonske pozive,  ali da zapravo to niste 17 

učinili, zar ne? 18 

O: Mogu će da sam ih i obavio. Nešto sam... ne mogu da se sj etim šta sam 19 

u tom trenutku uradio. Bio sam sâm u kancelariji, p ošto je Popovi ć izlazio 20 

napolje, ali znam da... da nisam stupio u kontakt s a tim ljudima, to jeste tim 21 

vojnicima. Zašto? Ne mogu sad precizno... ne mogu d a se sjetim ta čno, ovaj, kako 22 

sam... koji je redoslijed tih radnji bio. 23 

 24 

 25 
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P: Gospodine A ćimovi ću, podseti ću Vas Vaših re či, kako ste to rekli pre 1 

dva dana. To je u redovima 16 do 19, odnosno od 15 do 19. 2 

Vi ste tu rekli: "Podigao sam telefon. On je ponovo  otišao iz 3 

kancelarije. Okrenuo sam brojeve. Ne se ćam se pojedinosti zašto nisam mogao da 4 

stupim u kontakt sa tim ljudima." 5 

I zatim ste rekli: "Znam da sam se pravio kako ne b ih stupio u kontakt 6 

sa tim voza čima, kako ih ne bih pozvao i, naposletku, nisam poz vao nijednog 7 

voza ča." Gospodine A ćimovi ću, čini mi se da to što ste tu rekli, zna či da se ne 8 

sećate zašto niste mogli da stupite u kontakt sa tim v oza čima. 9 

O: Zato što nisam ni imao namjeru da stupim sa njim a u kontakt. 10 

P: Vi sada menjate svoj iskaz i kažete da ste želel i da ih pozovete, Vi 11 

biste onda to svakako i mogli da u činite. Da li je to ono što nam danas kažete? 12 

O: Ja sam rekao da sam... da li sam obavio ili... i li nisam obavio 13 

razgovor, ne sje ćam se. Ali sam iskamuflirao... iskamuflirao da sa.. . da ti 14 

ljudi nisu tu. Zna či, jednostavno dao sam odgovor Popovi ću da voza ča nema. Ali 15 

ne mogu da se sjetim precizno, ovaj, koji je redosl ijed svega toga i šta sam 16 

konkretno radio u tom trenutku. Da li sam rekao da ti ljudi nisu ku ći ili su 17 

odsutni po ovom il' onom pitanju, ne mogu ta čno, zna či, precizno da Vam dam taj 18 

odgovor. 19 

P: Vi izjavljujete, a ostajete pri tome da ste možd a obavili taj poziv, 20 

ali kažete da niste ni s kim stupili u kontakt. Da li je to ono što nam danas 21 

kažete? 22 

O: Nisam stupio u kontakt ni s jednim voza čem, zato što nisam ni imao 23 

želju da stupim sa njima u kontakt. 24 

 25 
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P: Jedno kra će pitanje u vezi s ne čim što ste ju če po prvi put 1 

spomenuli. Rekli ste... citira ću. To je na 16. stranici, redovi 1 do 5 2 

ju čerašnjeg zapisnika. Izjavili ste slede će: "Ja sam povikao. Rekao sam: 'Ne ću 3 

čekati. Oti ći ću ranije.'" Rekli ste tako ñe: "Me ñutim, on je otišao hodnikom. Da 4 

li je otišao iz škole ili je ostao, ne znam, nisam siguran. Nekoliko trenutaka 5 

kasnije ili možda nekoliko minuta kasnije, odlu čio sam da odem s tog mesta gde 6 

sam bio." 7 

Gospodine A ćimovi ću, ja tvrdim da je to prvi put da ste Vi izjavili d a 8 

ste imali hrabrost da bilo šta kažete Popovi ću tokom svog onog vremena dok ste 9 

bili u školi u Ro ćevi ću. Da li je to ta čno? 10 

O: Ho ćete mi ponoviti još jednom to pitanje? 11 

P: Da li ste ikada ranije pomenuli, gospodine A ćimovi ću, da ste povikali 12 

za Popovi ćem i rekli: "Ne ću čekati. Ja ću oti ći." Da li ste to ikada ranije 13 

spomenuli, pre ju čerašnjeg dana? 14 

O: Konkretno, njemu sam taj dan rekao najmanje dese t puta da ne ću 15 

sačekati to lice koje treba da do ñe u Ro ćevi ć, nego da ću oti ći u svoju 16 

jedinicu, da ga ne ću čekati. Koliko sam puta to ranije pomenuo, ne sje ćam se, 17 

ali znam da sam mnogo... da sam nekoliko puta rekao  Popovi ću da moram da idem u 18 

svoju jedinicu i da ne ću sa čekati to lice koje treba da do ñe. 19 

SUDIJA AGIUS: /prevod engleskog transkripta: "Izvol ite, gospodine 20 

Nicholls."/ 21 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Molim svedoka da sk ine slušalice. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Nicholls. Da li 23 

želite poluzatvorenu sednicu? 24 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Javna sednica. 25 
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G. NICHOLLS: [simultani prevod] Želeo bih da skrene m pažnju kolegi na 1 

drugi razgovor, stranica 31, u slu čaju da želi da ispravi svoju tvrdnju da 2 

svedok nije govorio o odlasku i da nikada ništa nij e rekao Popovi ću o tome. U 3 

redovima 16 do 23. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Bourgon. 5 

G. BOURGON: [simultani prevod] Pa, to je predm... t o je nešto što je 6 

predmet dodatnog ispitivanja. 7 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ne, ukoliko se pogr ešno citira 8 

transkript. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Tvrdi se da Vi izn osite nešto što nije 10 

ta čno. 11 

G. BOURGON: [simultani prevod] Suština onoga što ja  tvrdim, gospodine 12 

predsedavaju ći, je da svedok nikada nije rekao da je povikao za Popovi ćem da 13 

neće čekati, da će oti ći. 14 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Pa, to nije bilo sa vršeno jasno. Ja sam 15 

video da ukazuje na to da je on rekao da će oti ći. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Sada je ja sno da je on povikao, a 17 

ne da je samo jednostavno rekao. I ja Vam predlažem  da preformulišete svoje pitanje 18 

i da skrenete pažnju svedoku na to da se radi o tom e da je on povikao, a ne da je 19 

samo jednostavno nešto rekao, kako bi svedok savrše no razumeo o čemu Vi govorite. 20 

 21 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 1 

P: Gospodine A ćimovi ću, kako bih razjasnio svoje pitanje, ponovo ću ga 2 

postaviti. Ja sam malo čas rekao da ste Vi ju če prvi put pomenuli da ste povikali 3 

za Popovi ćem i da nikada to ranije niste spomenuli. Da li se slažete sa mnom? 4 

O: Koliko znam, ja sam rekao i da sam pomenuo nekol iko puta da sam mu 5 

rekao da ne ću sa čekati to lice koje treba da do ñe, nego da ću oti ći u svoju 6 

jedinicu. I smatram da sam to naveo u ranijem mojim  / sic / iskazu.  7 

P: Idemo dalje, gospodine A ćimovi ću. Ja sam želeo da Vam skrenem pažnju 8 

na re č "povikali", ali idemo dalje. Pogledajmo sada trans kript od 20. juna, od 9 

pre dva dana, stranica 58, redovi 7 i 8, kao i stra nica 54, redovi 14 do 16. Na 10 

dva mesta u tim transkriptima Vi ste rekli da je Po povi ć dolazio i odlazio iz 11 

kancelarije.... dolazio u kancelariju i odlazio iz kancelarije. 12 

Čini mi se, gospodine A ćimovi ću, da ste Vi imali poprili čan... da ste 13 

itekako imali mogu ćnost da odete iz škole u Ro ćevi ću i da ne budete tamo, ali Vi 14 

ste odlu čili da ipak ostanete tokom više od sat vremena; nij e li tako? 15 

O: To je nakratko. To je zna či izlazak iz kancelarije u hodnik i tome 16 

sli čno, a ne odlazak i... i povratak ili dolazak kako V i to želite da 17 

prezentirate. To su, zna či, kra ći izlasci u hodnik i tome sli čno. 18 

G. BOURGON: [simultani prevod] Molim poluzatvorenu sednicu, časni Sude. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. 20 
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[Poluzatvorena sjednica] 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 
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(redigovano) 18 

(redigovano) 19 
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[Otvorena sjednica] 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sada smo na javnoj  sednici. 22 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsedavaju ći. 1 

P: Da li Vaš danas... iskaz danas glasi da su Vujo Lazarevi ć i Mitar 2 

Lazarevi ć bili prisutni u komandi bataljona tokom ovih doga ñaja? Je li to ta čno? 3 

O: Da. Da. 4 

P: Tako ñe kažete da ste njih sve vreme izveštavali o tome š ta se doga ña. 5 

Na primer, kada ste se prvi put vratili u komandu, pošto ste se sastali sa 6 

predsednikom mesne zajednice i sveštenikom, Vi ste ih obavestili o situaciji. Je 7 

li to ta čno? 8 

O: Da. 9 

P: A kada je re č o onome što ste rekli o telegramu i odgovoru, oni su 10 

bili upu ćeni u to jer su bili prisutni na licu mesta, zar ne ? 11 

O: Da. 12 

P: A tako ñe bi trebalo da im je poznato da li ste se Vi konsu ltovali sa 13 

komandirima četa tokom te no ći i kako ste se s njima konsultovali, ako jeste. Je  14 

li to ta čno? 15 

O: Pretpostavljam da bi trebali da znaju. 16 

P: I tako ñe bi znali, jer su bili prisutni, znali bi, dakle, za drugi 17 

telegram koji ste dobili ili kažete da ste dobili, kao i za drugi odgovor koji 18 

ste uputili brigadi. Je li to ta čno? 19 

O: Ho ćete mi ponoviti još jednom pitanje? 20 

P: Dobro. Da li Vi danas kažete da su dva pojedinca  o kojima govorim, da 21 

bi njima bilo poznato da ste dobili drugi telegram i da ste na njega poslali 22 

drugi odgovor? 23 

O: Pretpostavljam da bi trebali znati. 24 
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P: Tako ñe ste ih Vi informisali i sa njima razgovarali o na vodnom 1 

telefonskom pozivu Drage Nikoli ća. 2 

O: Da. Ja mislim da su oni bili prisutni kad je taj  razgovor vo ñen. 3 

P: A kada ste se vratili sa tog sastanka za koji tv rdite da je održan u 4 

školi u Ro ćevi ću, tako ñe ste ih izvestili o tome šta se tamo doga ña i o 5 

pripremama za pogubljenje. Je li to ta čno? 6 

O: Djelimi čno sam ih, zna či, izvijestio. Ne mogu ta čno da tvrdim, ali 7 

opisao sam im u kratkim crtama šta se dešava u Ro ćevi ću i tad sam, kad sam se 8 

vratio zna či, pozivaju ći komandu brigade, objašnjavô sam šta se dešava dol e. 9 

P: A kada ste u tom trenutku pomenuli u svom iskazu  da ste obavili neke 10 

telefonske pozive ka brigadi, njima su tako ñe poznati i ti telefonski pozivi 11 

upućeni brigadi. Je li to ta čno? 12 

O: Ja... Ne sje ćam se, ali smatram da bi trebali znati. 13 

Samo trenutak. Ja sam pomenuo Vuju Lazarevi ća i Mitra Lazarevi ća. Njih 14 

se sje ćam. Ali postoji mogu ćnost da je još neko od članova komande ili tih ljudi 15 

koji su bili u komandi bili svo vrijeme tu, ali ja ne mogu da se sjetim. To će, 16 

zna či, istraga utvrditi. 17 

P: E sad, gospodine A ćimovi ću, mi imamo puno podataka, kako... do kojih 18 

smo došli kako tokom su ñenja tako i od Tužilaštva, da su zarobljenici stigl i u 19 

Roćevi ć 14. jula. Da li se Vi slažete sa tim datumom? Jer,  rekli ste mi da se ne 20 

sećate ta čno datuma, ali slažete li se da je to datum kada st e se sastali sa  21 
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sveštenikom i predsednikom mesne zajednice? 1 

O: To je približno vrijeme i može biti, ali ne mogu  da tvrdim da je to 2 

bio četrnaesti. U nijednoj svojoj izjavi datum nisam rek ao, zato što sam rekao 3 

da se ne sje ćam datuma. Ali je to bilo negdje sredinom... sredin om jula mjeseca. 4 

P: Olakša ću Vam. Ukoliko je utvr ñeno da su zatvorenici stigli 14-og, to 5 

je isti onaj dan kada ste ih videli kod škole sa pr edsednikom i sveštenikom, zar 6 

ne? 7 

O: Da. 8 

P: Želeo bih da sada pre ñemo na jednu drugu temu. Radi se o slanju 9 

telegrama. Želeo bih da nam objasnite... odnosno, n ajpre, potvrdite da u komandi 10 

bataljona nema nikakvih aparata putem kojih možete da dobijete telegrame koji su 11 

rukom pisani. Da li je to ta čno? 12 

O: Da. 13 

P: Telegram je, zapravo, usmena komunikacija telefo nom ili radio-vezom, 14 

zar ne? 15 

O: U svakom slu čaju. 16 

P: Telegram ima zvani čni karakter, bilo zato što je to nare ñenje, bilo 17 

zato što se u njemu nalaze neke informacije koje su  od važnosti za bataljon, zar 18 

ne? 19 

O: Da. 20 

P: I obi čno, osobe koje imaju ovlaš ćenje da izdaju nare ñenja šalju 21 

telegram ili pak to čini dežurni operativni u njihovo ime, zar ne? 22 

O: Vjerovatno. 23 

P: Kakva je procedura na nivou bataljona kada se pr ima telegram? 24 
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Jer govorili smo ranije o komunikacijama. Kada radi o-operater primi poziv, da li 1 

je on taj koji piše telegram ili pak povezuje, pren osi poziv do komande 2 

bataljona, kako bi tamo dežurni oficir to zabeležio ? Kakva je situacija? 3 

O: Ja mislim da prenosi. 4 

P: Dakle, preko centrale on povezuje komandu batalj ona i onda dežurni 5 

oficir beleži sadržaj telegrama, zar ne? 6 

O: Ne mogu sa sigurnoš ću da odgovorim na to pitanje, jer postoji 7 

mogućnost da nekad vojnik primi kompletnu... kompletan t elegram, pa proslijedi. 8 

Obi čno, zna či, je rije č... Smatram da prvo vojnik primi kompletan telegram , 9 

zapiše, pa proslijedi komandi bataljona. Radi se o vojniku koji je u... u 10 

odelenju veze. 11 

P: Ja nisam tamo bio, tako da ne znam. Ali Vi kažet e da je mogu će da je 12 

radio-operater te no ći zabeležio, zapisao telegram. 13 

O: Mogu će da je zabilježio ili proslijedio. Nisam siguran. Ja na to 14 

pitanje ne mogu da odgovorim. 15 

P: Kakva je bila uobi čajena procedura za telegrame? Da li je to radio-16 

operater beležio... da li ih je radio-operater bele žio ili dežurni operativni? 17 

Budući da nisu sedeli u istoj prostoriji, pa me interesu je koji od njih dvojice 18 

beleži telegram. 19 

O: Ako prenosi, zna či, beleži dežurni. Ako... ili... ili zabilježi, ako  20 

je rije č o nekom kra ćem telegramu, vjerovatno da zapiše kod sebe, pa pre nese 21 

dežurnom u komandi bataljona. Pretpostavljam da... da su tako radili, ali nisam 22 

siguran. 23 

P: Kada primite telegram u kome su neka uputstva il i nare ñenje, postoji 24 

odre ñeni format kada se šalje telegram i kada se on dost avlja. Da li se slažete  25 
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sa mnom da se najpre beleži ko šalje telegram? Zati m... dakle, koja jedinica ga 1 

šalje, zatim imamo dva mesta gde se beleži kome je upućen. Zatim imamo naslov, 2 

piše "nare ñenje" ili "izveštaj", i onda sledi telegram sadržaj a i na kraju sledi 3 

potpis osobe koja je telegram dostavila ili u čije ime... i u čije ime se 4 

telegram šalje. Da li se slažete s time? 5 

O: Vjerov...vjerovatno je tako. 6 

P: Ako Vi šaljete telegram iz bataljona, onda se vr ši obrnuta procedura. 7 

Ko piše telegram? 8 

O: Telegram piše dežurni u komandi bataljona, to je st prenosi šta sam mu 9 

ja rekao, ako je rije č... ako je rije č o meni. 10 

P: Da li on onda taj list hartije odnese do radio-o peratera ili pak on 11 

li čno prosledi telegram preko vojne bezbedne linije? 12 

O: Mislim da on li čno proslijedi telegram preko telefona. 13 

P: Da li se to desilo te no ći? 14 

O: Ne sje ćam se. Smatram da je... mislim da je dežurni prosli jedio taj 15 

telegram odelenju veze, a odelenje veze brigadi. Pr etpostavljam. 16 

P: A kad je re č o šifriranju telegrama, kako se to odvijalo? Da li  17 

možete malo to da nam objasnite? Kako su se stvari radile kada ste želeli da 18 

šifrirate neki telegram? 19 

O: Rekao sam ve ć da postoji tablica koja služi sa šifriranje telegr ama u 20 

komandi bataljona. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svedok nam je to j uče rekao. 22 

G. BOURGON: [simultani prevod] Imam puno pitanja u vezi sa telegramima i 23 

u vezi sa šifriranjem. 24 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pokušajte da mu ne  postavljate pitanja 1 

na koja je ve ć dao odgovor. Izbegavajte ponavljanje, jer Vi posta vite pitanje 2 

koje je ve ć bilo postavljeno, onda on da odgovor na koji... ko ji je ve ć ranije 3 

dao, i onda to tako ide i ide... ide dalje. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod] Časni Sude, on nije objasnio kako je 5 

šifrirao telegram. Interesuje me kako se koristio t om tablicom. Interesuje me 6 

šta se tu ta čno nalazi. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa onda ga pitajte . 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] 9 

P: Recite nam kakva je to sveska, tablica, gospodin e A ćimovi ću. 10 

O: Radi se o tablici koju svaki... svaka jedinica i ma, koja se 11 

upotrjebljuje kad komandant brigade procijeni ili p ak nekog drugi ko je u 12 

mogućnosti da odlu čuje o svemu tome procijeni da taj telegram treba da  bude 13 

šifrovan da ne bi... Zna či, to je... ako je rije č o šifrovanom telegramu, zna či 14 

da je to strogo poverljivo, da što manji broj ljudi , zna či, zna za taj telegram. 15 

Pretpostavljam da to želite da čujete. 16 

P: A kako izgleda šifrirani telegram? Ako bih ga po gledao, da li bih 17 

video re či, brojeve, re čenice ili pak samo neke simbole? 18 

O: Mislim da su zastupljeni... sve te rije či koje ste Vi sad naveli. I 19 

brojevi i rije či i... ovisno kako kad. 20 

P: A ko može da dešifruje neki telegram? Bi ću precizniji: ko u komandi 21 

bataljona dešifruje telegram? Da li to čini radio-operater u odelenju veze ili 22 

pak dežurni oficir u komandi bataljona? 23 
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O: Ja ne mogu sa sigurnoš ću, rekao sam Vam prošli put, da tvrdim ko je 1 

dešifrovao te telegrame. Oni su ve ć bili dešifrovani kad sam... kad sam ja 2 

probu ñen. 3 

P: Gospodine A ćimovi ću, ja Vam kažem da zapravo ima više tablica koje se  4 

mogu koristiti za šifriranje telegrama. Postoji tab lica sa re čenicama i postoji 5 

tablica sa brojevima. Da li se slažete sa mnom? 6 

O: To bi trebali da pitate neko stru čno lice vezano... što se ti če 7 

detaljnijih informacija o vezi. Rekao sam da nisam mjerodavan ni stru čan da Vam 8 

mogu precizno da dam podatke te vrste. 9 

P: Da li Vi kažete, gospodine A ćimovi ću, da Vi 1995. godine niste mogli 10 

da dešifrujete telegrame? 11 

O: Ne. 12 

P: Da li kažete ne, niste mogli ili "ne, mogao sam" ? Da li ste mogli 13 

1995? 14 

O: Da. Smatram da... da svaki dežurni da bi trebao da zna da dešifruje 15 

taj telegram. Smatram da bi trebao da zna. 16 

P: A da li se... sa koliko se tablica koristio? Da li sa dve tablice, 17 

kao što ja kažem, ili sa jednom, kao što Vi kažete?  18 

O: Nisam siguran. 19 

P: Da li ste Vi nekada šifrovali telegram u kojem j e svaka... svako 20 

slovo bilo zamenjeno nekom cifrom? 21 

O: Rekao sam da nisam bio u prilici da uopšte prima mo ili šaljemo 22 

šifrovane telegrame, pošto smo imali takva sredstva  veze gdje nije trebalo slati 23 

telegrame te vrste ako smo stati čni, to jest ako smo bili u svojoj jedinici.  24 

 25 
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Ti telegrami šifrovani su bili, moje je mišljenje, praksa kad se jedinica nalazi 1 

negdje na terenu gdje nemaju pomenuta sredstva veze . 2 

P: Dakle, slažete se sa mnom da je svrha šifriranja  telegrama to da se 3 

izbegne da neko presretne taj telegram, zar ne? 4 

O: U svakom slu čaju. 5 

P: A ako imate bezbednu liniju koja se ne može pres resti, onda nema 6 

potrebe da se vrši šifrovanje, zar ne? 7 

O: Na to pitanje ne mogu ja odgovoriti, jel nisam j a lice koje je 8 

odlu čivalo kako će taj telegram i na koji na čin biti proslije ñeni u moju 9 

jedinicu. 10 

P: Po Vašem mišljenju, budu ći da ste tamo bili prisutni u to vreme, 11 

zašto bi neko putem nebezbedne linije osetljive pod atke dostavljao? I to podatke 12 

koji nisu šifrirani. A zašto bi to radio, budu ći da ste imali bezbednu liniju? 13 

O: Zaista ja na taj Vaš odgovor / sic / ne mogu dati pitanje / sic /, zato 14 

što mi nije jasno uopšte. Stavljate mene u položaj lica koji je slao to... te 15 

telegrame. Ja ne mogu znati njegove namjere. A ja V am preporu čujem da se 16 

konsultujete sa svojim klijentom koga zastupate, on  će Vam dati precizne 17 

odgovore te vrste. 18 

P: Gospodine A ćimovi ću, mi se ne bavimo time sada. Ja Vas sada 19 

jednostavno pitam: ukoliko imate izbor izme ñu bezbedne linije i linije koja nije 20 

bezbedna, a treba da prenesete neke osetljive podat ke, u tom slu čaju ćete to 21 

učiniti putem bezbedne linije, zar ne? 22 

O: U činili smo putem... vjerovatno da nam je naglašeno d a telegram 23 

uzvratimo istim tim na činom na koji smo ga dobili. Pretpostavljam. 24 

P: A to je nova informacija koja se danas prvi put pojavila, zar ne? 25 
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O: Koja informacija? 1 

P: Činjenica da se u tom telegramu pominje da treba da odgovorite na 2 

isti na čin, istim putem. Ja to nikada ranije nisam čuo, ali ispravite me ako 3 

grešim. 4 

O: Nisam ni ja. 5 

P: Gospodine A ćimovi ću, ja tvrdim da se šifriranje nikada nije koristilo  6 

kada su telegrami slani izme ñu brigade i bataljona putem bezbedne linije. Da li 7 

se slažete sa mnom? 8 

O: Ne znam zaista šta tvrdite da bi... Ponovite mi pitanje. Izvinjavam 9 

se, zaista. 10 

P: Da, ponovi ću, gospodine A ćimovi ću. Ja tvrdim da telegrami koji su 11 

slati izme ñu brigade i bataljona, nikada nisu šifro... šifrira ni, zato što su 12 

oni zapravo slati putem bezbedne linije. 13 

O: Ja sam Vam to malopre, čini mi se, u mom odgovoru rekao. Upravo to 14 

što ste Vi meni sad rekli, da nije bila praksa da s e šalju šifrovani telegrami 15 

ako smo se nalazili u svom rejonu odbrane i ako smo  imali pomenuta sred... 16 

pomenuta sredstva veze. Vjerovatno taj ko je... moj a... to je moja pretpostavka, 17 

da je vjerovatno htio da zaštiti neke podatke, taj koji je slao. 18 

P: Gospodine A ćimovi ću, ranije sam pomenuo šifriranje poruke, kada svako  19 

slovo se zameni nekim brojem. Možete li da mi potvr dite da su redovno ti brojevi 20 

menjani? 21 

O: Te tablice vjerovatno da su mijenjane, zbog same  zaštite dokumenta, s 22 

vremena na vrijeme. Mislim svakih 15 dana. 23 

P: A to zna či da postoji mogu ćnost greške, ukoliko se dežurni operativni 24 

ne koristi ispravnom tablicom, zar ne? 25 
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O: Zaista ne znam. Pokuša ću da odgovorim... da odgovaram što kra će na 1 

Vaša pitanja, pošto smatram da nemaju apsolutno nik akvu važnost. Koliko vidim, 2 

Vi pokušavate da mene zadržite što duže u sudnici, postavljate mi neka 3 

besmislena pitanja. Ja se izvinjavam što sam sebi u zeo slobodu da kažem ovo. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pre nekoliko trenu taka sam pomislio da 5 

pokazujete znakove da ste umorni... znake da ste um orni. I budu ći da sam sudija 6 

i advokat ve ć toliko dugo, mislim da mogu dobro da osetim te stv ari. To sam uzeo 7 

u obzir. Ju če sam Vam rekao da se ne koristite re čima koje ne treba upotrebiti. 8 

Reći gospodinu Bourgonu: "Vi me pitate besmislena pita nja," to je nešto što ne 9 

možemo tolerisati. Uskoro ćete završiti sa svedo čenjem. Uskoro ćemo imati pauzu. 10 

Možda možemo odmah da odemo na pauzu, gospodine Bou rgon. 11 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ukoliko želite, da. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ako se Vi slažete,  dakle... Ali molim 13 

da imate na umu upravo ono što sam rekao. Vidim da je svedok umoran, a to nikome 14 

ne ide u prilog. Znam da ni Vama nije ovo sve prija tno i svakako je i za Vas 15 

zamorno, ali činjenica je da želim da se postaram da je svima ovo  što je lakše 16 

moguće. Sad ćemo imati pauzu od 25 minuta. Dakle, ima ćemo pauzu od 25 minuta. 17 

Ako svedoku bude potrebno više vremena, onda ćemo imati dužu pauzu. I pokušajte 18 

da se ne uzbu ñujete suviše. Smirite se. Kao što sam Vam ju če rekao, to su 19 

pitanja na koja treba da odgovorite. 20 

Koliko će Vam još vremena biti potrebno? 21 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Imam još četiri teme o kojima bih 1 

govorio. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 3 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 4 

... Po četak pauze u 12.22h 5 

... Sjednica nastavljena u 12.51h 6 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 7 

Izvolite sedite. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li ste spremni da nastavimo, 9 

gospodine A ćimovi ću? 10 

SVJEDOK: Da. Što se mene ti če, na pauzu nisam trebô ni i ći. Nisam imao 11 

potrebe. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Bourgon. 13 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 14 

P: Gospodine A ćimovi ću, dajte da se vratimo na pitanje telegrama. Vi ste  15 

te no ći pokušali da stupite u kontakt sa brigadom. Vi ste  rekli da ste te ve čeri 16 

dva puta stupili u kontakt sa dežurnim operativnim brigade, zar ne? 17 

O: Da. 18 

P: Jednom sa Kozluka i jednom kada ste došli u koma ndu bataljona, zar 19 

ne? 20 

O: Da. 21 

P: I pretpostavljam da... Zapravo, kada ste zvali b rigadu, koga ste tamo 22 

tražili? Pretpostavljam da ste tražili dežurnog ope rativnog. 23 

O: Zar nisam odgovorio bezbroj puta na ovo pitanje?  24 

P: Ne. Gospodine A ćimovi ću, nikad Vas nismo pitali koji lokal ste 25 

tražili, koga ste tražili kada ste podigli telefon i pozvali brigadu. 26 

O: Ne. Vidim ja da sam ja Vama simpati čan, da želite i slede će sedmice  27 
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da gledate u ovoj sudnici. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Postoji razlika iz meñu... s kime ste 2 

razgovarali i koga ste tražili, tako da je pitanje:  koga ste tražili, ako ste 3 

bilo koga tražili? 4 

SVJEDOK: Razgovarao sam sa dežurnim oficirom. Traži o sam na čelnika štaba 5 

ili eventualno komandanta, ako je se pojavio u me ñuvremenu u komandi brigade. 6 

Ili bilo koga drugog s kim bih mogao razgovarati u tom trenutku o tim doga ñajima 7 

kojim... o kojima je rije č. Insistirô sam na tome. Pitao sam da li je kojim 8 

slu čajem neko drugi od oficira prisutan, da sa njim raz govaram. 9 

G. BOURGON: [simultani prevod] 10 

P: Možda moje pitanje nije bilo dovoljno jasno. Kad a sam Vas ranije 11 

pitao, utvrdili smo da je u komandi brigade bila ce ntrala i kada ste pozvali 12 

centralu Vi ste onda tražili... Vi biste onda zatra žili neku kancelariju. Želim 13 

da mi potvrdite da ste tražili da Vas povežu sa kan celarijom dežurnog 14 

operativnog, zar ne? 15 

O: Zato imamo veziste, da te sve te formalnosti u m eñuvremenu obave. 16 

P: Nakon što ste povezani sa kancelarijom dežurnog operativnog, Vi ste 17 

tokom svedo čenja izjavili da se ne se ćate ko je bio dežurni oficir, ali da ste 18 

možda to onda znali, zar ne? 19 

O: Vjerovatno da sam znao kad sam razgovarao sa tom  osobom ko je bio u 20 

pitanju. 21 

P: Dakle, od tada ste zaboravili? 22 

O: Da. Ali to je najmanji problem. Ja mislim da je to jako lako utvrditi 23 

ko je te no ći bio u to vrijeme na tom položaju ili eventualno k o je bio njegov 24 

pomoćnik. 25 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Molim poluzatvorenu sednicu, časni Sude. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, svakako. 2 

[Poluzatvorena sjednica] 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

[Otvorena sjednica] 5 

G. BOURGON: [simultani prevod] 6 

P: Želite li da ponovim pitanje? Onog jutra, kada k ažete da ste otišli u 7 

Roćevi ć, da ste išli u školu, kažete da ste pozvali brigad u kako biste pokušali 8 

da stupite u kontakt sa komandantom ili na čelnikom štaba. Re čeno Vam je da oni 9 

nisu dostupni; je li to ta čno? 10 

O: Da, da. 11 

P: Mi smo dobili informacije da su tog dana i koman dant i na čelnik štaba 12 

bili prisutni u komandi. Na osnovu toga, s obzirom i na to da ne postoji nikakva 13 

poruka zabeležena u dnevniku dežurnog operativnog i  s obzirom na to da su ova 14 

lica bila u komandi, ja tvrdim, još jednom, da Vi n iste zvali tog dana da biste 15 

razgovarali sa dežurnim oficirom. 16 

O: To Vi tvrdite. To što Vi tvrdite nije ta čno. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvinjavam se zbog  ovoga. Izvolite, 18 

gospodine Nicholls. 19 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ja samo mislim da b i bilo od pomo ći kada 20 

bi kolega precizirao šta podrazumeva "komandant i n ačelnik". Kada kaže da 21 

"komandant i na čelnik štaba su bili tamo tog dana", da li misli na ceo dan ili 22 

na deo dana? Ne znam šta on ta čno iznosi svedoku. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da je to re levantna primedba. 24 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ako smem nešto da d odam. Se ćam se da je 25 

svedok pomenuo da je pokušao da stupi u dodir /?kon takt/ sa komandantom kada se  26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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vratio u bataljon, ali on nije pominjao komandanta ujutro. Ja bih to ostavio 1 

Odbrani gospodina Pandurevi ća i ne ću se više baviti ovim pitanjem. 2 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine predsedava ju ći, ja pokušavam da 3 

skratim koliko god mogu svoje unakrsno ispitivanje i mislio sam da bih mogao da 4 

spojim ta dva doga ñaja koja su se dogodila ujutru, telefonski poziv pr e nego što 5 

je otišao u Ro ćevi ć i telefonski poziv kada se vratio iz Ro ćevi ća iz komande 6 

bataljona. Ali to su dva razli čita slu čaja. Ono što ja sada kažem da... ono što 7 

ja njemu sada kažem jeste da on nije zvao, s obziro m na to da je u jednom od ove 8 

dve prilike da su ovi ljudi bili prisutni i da bi o ni prihvatili poziv. 9 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] To nipošto nije jas no svedoku, s obzirom 10 

na na čin na koji je to upravo formulisano, osim ukoliko s e ne da neki jasan 11 

vremenski okvir. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da treba da  navedete precizno 13 

vreme. Podelite svoje pitanje na dva dela. 14 

G. BOURGON: [simultani prevod] U čini ću tako, gospodine predsedavaju ći. 15 

P: Gospodine A ćimovi ću, kada kažete da ste pozvali komandu brigade 16 

ujutru, ja bi... nagoveštavam da je ili komandant i li na čelnik štaba bio 17 

prisutan i da bi jedan od ove dvojice preuzeo Vaš p oziv. To pokazuje da Vi niste 18 

zvali ujutru. Je li to ta čno? 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 
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G. NICHOLLS: [simultani prevod] Izvinjavam se, ali ja i dalje mislim da 1 

je ovo važna ta čka. Ovo je i dalje neodre ñeno. Na koje vreme tokom jutra on 2 

misli? O kom vremenu govori? 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Bourgon. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod] Mislim da sada gubim o vreme. Moj kolega 5 

ta čno zna da je to bilo upravo pre nego što je se zapu tio u Ro ćevi ć. Mislim da 6 

to svi znaju, da sada zaista gubimo vreme. Mislim d a i svedok to zna. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da je jasno . Neka svedok 8 

odgovori na pitanje. 9 

G. BOURGON: [simultani prevod] 10 

P: Pre nego što ste otišli za Ro ćevi ć ujutru, kažete da ste zvali 11 

telefonski brigadu. Ja kažem da niste uputili taj p oziv i to tvrdim na osnovu 12 

toga da je jedna... da bi jedna od dve osobe koje s te tražili da bi preuzela 13 

poziv. Je li to ta čno? 14 

O: Vaša tvrdnja nije ta čna. Ja sam zvao brigadu i tražio pomenute osobe. 15 

Meni je saopšteno da oni nisu tu. I to ponavljam be z... ne znam ve ć po koji put. 16 

P: A kada ste se vratili iz Ro ćevi ća, iz komande Vašeg bataljona, Vi ste 17 

ponovo pozvali i tražili da razgovarate ili sa koma ndantom ili na čelnikom štaba. 18 

I ponovo tvrdim da do ovog poziva nikada nije došlo , jer bi jedan... jer je 19 

najmanje jedna od ove dve osobe bila tamo i preuzel a bi Vaš poziv. I ono što ja 20 

nagoveštavam jeste da Vi niste obavili taj poziv to m prilikom. Da li je to ta čno 21 

ili ne? 22 

O: Vaša tvrdnja nije ta čna. 23 

P: Vi ste rekli i u svom svedo čenju i u razgovorima koji su vo ñeni sa  24 

 25 
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Vama da kada ste pozvali drugi put, odnosno kada st e se vratili iz Ro ćevi ća, 1 

složi ćete se sa mnom da je to bilo oko 12.00 časova drugog dana. Je li to ta čno? 2 

O: Rekao sam da se radi o vremenskom intervalu od 1 1.30h do 12.15h. 3 

Smatram da je to bilo taj neki vremenski period. 4 

P: I rekli ste, zar ne, gospodine A ćimovi ću, da ste razgovarali sa 5 

dežurnim oficirom koji se do tog vremena ve ć bio promenio. Je li to ta čno? 6 

O: Vjerovatno je se bio promijenio. Ali ja ne mogu da tvrdim to, zato 7 

što ne znam. 8 

P: Ja tvrdim, gospodine A ćimovi ću, s obzirom da nema nikakvog traga u 9 

dnevniku dežurnog operativnog o bilo kakvim telefon skim pozivima koje biste Vi 10 

obavili, da Vi niste obavili taj drugi poziv tog da na. Je li to ta čno? 11 

O: Vaša tvrdnja nije ta čna. 12 

P: Štaviše, ja nagoveštavam da kada ste zvali, nist e razgovarali sa 13 

Dragom Nikoli ćem kada ste se vratili iz Ro ćevi ća. Je li to ta čno? 14 

O: Na koji dan mislite? 15 

P: Kada ste se vratili iz Ro ćevi ća drugog dana, govorimo o istom 16 

telefonskom pozivu za koji kažete da ste ga obavili  izme ñu 11.30h i 12.15h. Tom 17 

prilikom niste razgovarali sa Dragom Nikoli ćem. Je li to ta čno? 18 

O: Sa... sa Dragom Nikoli ćem taj dan nisam ni rekao da sa... da sam 19 

razgovarô, nego u toku protekle no ći, da bi Vam bilo jasnije. I u toku... i u 20 

toku jutarnjih sati. 21 

P: A gospodine A ćimovi ću, ja Vam kažem da je Drago Nikoli ć bio dežurni 22 

operativni tokom vremenskog perioda kada kažete da ste zvali, da Vi niste  23 

 24 
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razgovarali sa njim i da u stvari nikada i niste po zvali brigadu i obavili taj 1 

drugi telefonski poziv. Je li to ta čno? 2 

O: Vaša tvrdnja nije ta čna. 3 

P: Idem dalje. Samo bih želeo da se nakratko vratim  na konsultacije koje 4 

su obavljene sa komandirima četa. To je ono kada Vi kažete da ste dobili prvi 5 

telegram. Prvo, molim da potvrdimo: Vaš iskaz glasi  da je prvi telegram poslat 6 

komandirima četa; je li to ta čno? 7 

O: Ja mislim da je proslije ñen taj telegram i komandirima četa ili je to 8 

bilo u drugom telegramu. Nisam 100% siguran, ali mi slim da je to... da je to 9 

nare ñenje, taj telegram, da su komandiri četa upoznati sa njim tek nakon drugog 10 

telegrama. Jer, čini mi se, to sam rekao i prošli put, da je u teleg ramu glasilo 11 

ponovo, zna či: "Upoznati sa sadržajem telegrama i komandire četa." Tako nešto je 12 

u tom kontekstu bilo. 13 

P: A drugi telegram, prema Vašem iskazu, u njemu se  od Vas tražilo da 14 

li čno stupite u kontakt sa komandirima četa i Vi ste tako i postupili. Je li to 15 

ta čno? 16 

O: Da. Da. 17 

P: Do ovih konsultacija je došlo preko telefona, a Vaša glavna namera je 18 

bila da se uverite da ukoliko ih neko pita da li su  razgovarali sa Vama, da oni 19 

budu u mogu ćnosti, u položaju da kažu "da". Je li to ta čno? 20 

O: Ne samo to, nego da se konsultujemo oko sadržaja  telegrama, da im 21 

pojasnim o čemu je rije č, gdje smo mi zajedno, tako ñe, došli do zaklju čka, pošto 22 

nisam ni tražio te ljude, da je to suluda ideja ne čija, te da nemamo ljude za tu 23 

namjenu. 24 

P: A u smislu ovih konsultacija... U stvari, izbriš ite ovo, gospodine  25 
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predsedavaju ći. Pre ći ću na drugu temu. 1 

Da. Samo jedno pitanje u vezi sa ovim. 2 

Ovaj razgovor je tako ñe obavljen koriš ćenjem vojnog telefona na 3 

bezbednoj liniji. Je li to ta čno? 4 

O: Da. 5 

P: Prelazim na drugu temu. 6 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da li smo na poluzat vorenoj sednici? Ako 7 

nismo, treba da pre ñemo na nju. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Trenutno smo na ja vnoj sednici, ali 9 

ćemo pre ći na poluzatvorenu. 10 

[Poluzatvorena sjednica] 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 
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engleskom jeziku. 

(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

[Otvorena sjednica] 17 

SUDIJA AGIUS: /prevod engleskog transkripta: "Izvol ite, gospodine 18 

Nicholls."/ 19 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ja ću samo pitati, pošto moj kolega nije 20 

voljan i ne želi da podeli bilo koji od ovih izvešt aja koje je dobio, tako da se 21 

mi oslanjamo isklju čivo na njegovo tuma čenje tih informacija i da ih on shvata 22 

podjednako ta čno kao iskaz Dragana Joki ća i ostale... ostale pomene zapisnika i 23 

ranijeg iskaza. 24 
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SUDIJA AGIUS: /prevod engleskog transkripta: "Izvol ite, gospodine 1 

Bourgon."/ 2 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ja mogu da pro ñem kroz sve ovo jedno po 3 

jedno i da obezbedim više pojedinosti. Me ñutim, ja samo pokušavam da budem što 4 

kra ći. Ove... ovo je informacija koju ću izneti kada Odbrana bude izvodila 5 

dokaze. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Predlažem da to od mah rešite sa 7 

gospodinom Nichollsom posle zasedanja. 8 

Mislim da nema potrebe da ponovite svoje pitanje, j er ćemo onda morati 9 

da se vratimo na poluzatvorenu sednicu. 10 

G. BOURGON: [simultani prevod] Bez imena, gospodine  predsedavaju ći. 11 

P: Na osnovu... 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. 13 

[Sudije vije ćaju] 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svedo če, u zapisniku piše slede će, kada 15 

Vam je gospodin Bourgon postavio pitanje, Vi ste re kli: "Ja ne mogu da se 16 

optere ćujem Vašim tvrdnjama i kažem Vam još jednom da to j ednostavno nije 17 

ta čno." Da li je to bio Vaš ceo odgovor, pre nego što smo Vam mi prekinuli? Da 18 

li ste Vi nameravali da kažete još nešto? 19 

 20 
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SVJEDOK: Smatram da to nije istina. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Pre ñite na slede će pitanje, 2 

gospodine Bourgon. 3 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodine  predsedavaju ći. 4 

P: Gospodine A ćimovi ću, na osnovu informacija ili imena ljudi od kojih 5 

smo dobili informacije, ja tvrdim da nikada nije Va šem bataljonu upu ćeno 6 

nare ñenje ili zahtev da izdvojite vod vojnika koji bi u čestvovali u bilo kakvom 7 

pogubljenju. Da li se slažete? 8 

O: Ne slažem se s Vama. I kažem da Vi ne govorite i stinu. To bi bilo u 9 

najkra ćem što mogu da Vam odgovorim. Kao i na prethodna is to, tako ñe, ova Vaša 10 

pitanja. 11 

P: Samo da bude sasvim jasno, nije da ja ne govorim  istinu. Ja se 12 

oslanjam na informacije koje sam dobio. Ja sam samo  advokat, branim klijenta u 13 

ovom predmetu. I u tom smislu Vam ja kažem da nikad a nije stigla u Vaš bataljon 14 

šifrirana poruka u vezi sa pogubljenjem zarobljenik a u Ro ćevi ću. Je li to ta čno? 15 

O: To je Vaša tvrdnja. Apsolutno me ne zanimaju Vaš e tvrdnje i Vaše 16 

pretpostavke. Toliko. 17 

P: Gospodine A ćimovi ću, dovoljno je da Vi samo poreknete moju tvrdnju 18 

ili da kažete da se sa njom slažete. To je sve što od Vas tražim i ta 19 

informacija će biti uklju čena u ovaj predmet, a onda će sudije doneti odluku. U 20 

Vašem odeljenju za vezu, u okviru Vašeg bataljona, niko nije bio obu čavan da 21 

šifrira ili dešifrira telegrame; je li to ta čno? 22 

O: Pojasnite mi još jednom pitanje. 23 

 24 
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P: U redu. U Vašem bataljonu, 2. bataljonu, me ñu Vašim ljudima za vezu, 1 

meñu Vašim vezistima ili radio-operaterima – ponekad i mamo problema sa prevodom 2 

– dakle, niko nije dobio obuku za šifriranje ili de šifriranje poruka i nije 3 

postojala knjiga sa šiframa u odeljenju za vezu. Da  li se slažete sa tim? 4 

O: Svaki vezista je osposobljen da svaku poruku mož e dešifrovati koja 5 

stigne u jedinicu, tako da su bili osposobljeni da mogu da svaki telegram 6 

dešifruju. To im je bio zadatak i dužnost. 7 

P: Gospodine A ćimovi ću, ja tvrdim da informacije koje ste dobili u vezi 8 

sa tim da su odre ñena lica zatvorena u školi u Ro ćevi ću, da ste tu informaciju 9 

dobili od nekoga ko je došao u Vaš bataljon i pruži o Vam ovu informaciju, a da 10 

to nije nešto što ste Vi otkrili li čno 14. jula sa sveštenikom i predsednikom 11 

mesne zajednice, kao što ste rekli. Možete li to da  potvrdite? 12 

O: To nije ta čno. 13 

P: Gospodine A ćimovi ću, ja tvrdim da postoje tri druga bataljona. Oni su  14 

dobili informacije i uputstva u vezi sa držanjem za robljenika u školi. To su 4. 15 

bataljon, 1. bataljon i 6. bataljon. U svakom od ov ih slu čajeva nikada nije 16 

uložen bilo kakav zahtev da se bilo ko obezbedi da učestvuje u pogubljenjima. I 17 

ja tvrdim da, ukoliko ste dobili bilo kakva obavešt enja iz brigade, ona nisu 18 

obuhvatala bilo kakav zahtev da pošaljete ljude da učestvuju u pogubljenju. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ovo je složeno pit anje. Molim da ga 20 

podelite na više delova. 21 

 22 
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Gospodine Nicholls, zašto ste Vi ustali? 1 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Zato što mislim da ono što se tvrdi pred 2 

svedokom nije ta čno. Ali, ako želimo da za ñemo u to, mora on da skine slušalice. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine A ćimovi ću, zamoli ću Vas da 4 

skinete slušalice još jednom. 5 

To pitanje je bilo zasnovano na izjavi gospodina Bo urgona da on 6 

raspolaže odre ñenim informacijama. 7 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Da. Mislim da bi bi lo ta čno re ći da 4. 8 

bataljon, ljudi Lazara Risti ća, jesu dobili zahtev i uputstvo da u čestvuju u 9 

pogubljenjima. Prema tome, ne bi bilo fer re ći da nijedan drugi bataljon nije 10 

dobio ovu vrstu obaveštenja ili uputstva, kada je r eč o zarobljenicima držanim u 11 

školi. 12 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ja dajem sve od sebe  da završim što pre 13 

mogu, tako da moj kolega može dodatno da ispituje, pa da pošaljemo svedoka ku ći. 14 

Ja sam govorio o bataljonima i o komandama bataljon a, o komandama bataljona, moj 15 

kolega je razumeo moje pitanje. Ja jednostavno tvrd im da 4., 1. i 6. bataljon 16 

nikada nisu dobili uputstva da obezbede ljude da u čestvuju u pogubljenju i 17 

tvrdim pred svedokom da bilo kakve informacije koje  je dobio njegov bataljon 18 

nisu povezane sa pogubljenjima. 19 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Pa, ja mislim da to  nije jasno u 20 

pitanju. U pitanju on ne pominje samo komandu. Pita nje je šire od toga i zato  21 
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sam uložio prigovor. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da to treba  najpre da razjasnimo 2 

sa svedokom. A moram priznati da ni meni li čno nije to baš bilo najjasnije, tako 3 

da mislim da to najpre treba da raš čistimo sa svedokom. Izvolite. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 5 

P: Gospodine A ćimovi ću, ja tvrdim, i moram da preformulišem svoje 6 

pitanje, da komanda 4. bataljona, da komanda 1. bat aljona i da komanda 6. 7 

bataljona, dakle da ove... da su ove tri komande do bile informacije u pogledu 8 

držanja zarobljenika u školi, ali da nijedna od ovi h komandi nije dobila 9 

informac... nije dobila informacije u kojima se od njih traži da u čestvuju u 10 

pogubljenjima. Na temelju ovoga... 11 

G. BOURGON: [simultani prevod] Moj kolega samo želi  da se uveri da će 12 

moj svedok... da će ovaj svedok ostati do ponedeljka. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim Vas, suzdrži te se od ovakvih 14 

komentara, gospodine Bourgon. Naravno da svi želimo  da se svedok vrati ku ći. 15 

Izvolite, gospodine Nicholls. 16 

Da li da svedok skine slušalice? 17 

G. NICHOLLS: /prevod engleskog transkripta: "Mislim  da da, časni Sude. 18 

Molim Vas."/ 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim Vas, gospodi ne A ćimovi ću, da 20 

skinete slušalice. 21 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ja ne želim ni da p rekidam niti da 22 

usporavam unakrsno ispitivanje, ali naš stav jeste da je komandant 4. bataljona, 23 

Lazar Risti ć, dobio obaveštenje od svojih ljudi da je od njih t raženo da u čestvuju 24 

u pogubljenjima. Na čin na koji je on formulisao pitanje jeste da nijedn a od komandi 25 

nije dobila obaveštenja o ovim zahtevima. To jednos tavno nije ta čno. 26 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izgleda da postoji  neslaganje u pogledu 1 

toga da li je komanda dobila obaveštenje. Mislim da  to može da bude tema za 2 

dodatno ispitivanje. 3 

[Sudije vije ćaju] 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vidim da ste još u vek obojica na 5 

nogama. Izvolite, gospodine Nicholls. 6 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ja ne nameravam da dodatno ispitujem s 7 

tim u vezi i ne iznena ñuje me ukoliko svedok ne može da odgovori na to. Ja  bih 8 

samo želeo da pitanja budu precizna. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Upravo o tome smo i govorili, gospodine 10 

Bourgon. Vi ste svedoku izneli da je komanda 4. bat aljona... da komanda nikada 11 

nije dobila takvo uputstvo i da to nije ta čno. Koji je Vaš stav? Recite nam pre 12 

nego što to iznesete svedoku. 13 

G. BOURGON: [simultani prevod] Moje je mišljenje da  4. bataljon nikada 14 

nije dobio zahtev da pošalje nekoga da u čestvuje u pogubljenju i u tome i dolazi 15 

do neslaganja. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Onda ga pi tajte, neka on 17 

odgovori, pa ćemo videti kuda idemo. 18 

G. BOURGON: [simultani prevod] 19 

P: Gospodine A ćimovi ću, zaista se trudim da završimo s Vašim 20 

ispitivanjem danas, kako biste mogli da se vratite kući. Ja iznosim da Vaš 21 

bataljon nije primio bilo kakva uputstva... Ne, pov la čim. 22 
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Gospodine A ćimovi ću, da li Vam je poznato da postoji 1. bataljon, 6. 1 

bataljon i 4. bataljon u Zvorni čkoj brigadi? 2 

O: Da. 3 

P: Ja tvrdim da ti bataljoni nisu primili nikakav z ahtev da pošalju 4 

vojnike da u čestvuju u pogubljenju zarobljenika. I ja iznosim da  isto važi i za 5 

Vaš bataljon. Da li sam u pravu? 6 

O: Ja ne ću da tvrdim i da polemišem o bilo kakvim drugim jed inicama. A 7 

što se ti če... zna či, zamolio bih Vas da postavljate konkretna pitanja  samo što 8 

se ti če moje jedinice. Što se ti če ostalih pješadijskih bataljona, nemam nikakva 9 

saznanja na koja bih ja Vama mogao da odgovorim. 10 

G. BOURGON: [simultani prevod] Molim poluzatvorenu sednicu, časni Sude. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. 12 

[Poluzatvorena sjednica] 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

[Otvorena sjednica] 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sad smo na javnoj sednici, gospodine 13 

Bourgon. 14 

G. BOURGON: [simultani prevod] Nemam više pitanja z a Vas, gospodine 15 

Aćimovi ću. Puno Vam hvala. Hvala, časni Sude. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Gospodine H aynes? Gospodine 17 

Ostoji ću? 18 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Nemam pitanja. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes? 20 

G. HAYNES: [simultani prevod] Konkretno mi je nalož eno da ne budem 21 

razlog zašto bi ovaj svedok ostao tokom vikenda, al i bih imao svega par pitanja, 22 

ipak. 23 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 1 

Unakrsno ispituje g. Haynes: 2 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Nicholls. 7 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Oprostite što preki dam, nisam siguran, 8 

ali možda je kolega to trebao da uradi na poluzatvo renoj sednici. 9 

G. HAYNES: [simultani prevod] Zaista mi je žao. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I mislim da je gos podin Nicholls u 11 

pravu. Bili smo na poluzatvorenoj sednici. Molim da  se ovo rediguje i da pre ñemo 12 

na poluzatvorenu sednicu. 13 

[Poluzatvorena sjednica] 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

[Otvorena sjednica] 24 

G. HAYNES: [simultani prevod] 25 

P: Prisustvo zarobljenika u školi u Ro ćevi ću je za Vas bilo nešto 26 

potpuno iznenadno, zar ne? 27 

 28 

 29 

 30 
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O: Da. Da. 1 

P: Kada ste prvi put videli zarobljenike, oni su ve ć bili u školi u 2 

/?Ro ćevi ću/ u fiskulturnoj sali, zar ne? 3 

O: Da. 4 

P: I Vi niste imali nikakve veze sa time da su zaro bljenici smešteni u 5 

fiskulturnu salu škole? Dakle, da ste Vi otvorili f iskulturnu salu da oni budu 6 

smešteni. 7 

O: Apsolutno nikakve veze nisam imao, niti bilo kak av kontakt prilikom 8 

dovoženja i smještavanja / sic / tih zarobljenika u fiskulturnu salu. 9 

P: Hvala. To sam želeo da razjasnimo, jer kad ste o dgovorili na pitanje 10 

gospodina Bourgona, Vi ste prihvatili mogu ćnost da ste možda dobili klju čeve 11 

kancelarija škole. A to je, verovatno, bilo nešto n akon što su zatvorenici 12 

tamo... zarobljenici tamo ve ć bili? 13 

O: Je l' pitanje upu ćeno meni? Ja se izvinjavam. Samo nisam... nisam Vas  14 

dobro razumio. 15 

P: U redu je. Ne ću ponoviti. Nemam više pitanja. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ću, Vi ste rekli da 17 

biste imali par pitanja. Da li mislite da možete da  završite za sedam minuta? 18 

G. ŽIVANOVI Ć: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Nicholls.  20 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Ne bih želeo da gub imo vreme. Ulažem 21 

prigovor na ponavljanje pitanja. Mislim da je osnov  za to bila samo ona... onaj 22 

dnevnik. To nije... 23 

PREVODILAC: Putna isprava, ispravka prevodioca. 24 

G. NICHOLLS: /nastavlja se prethodni prevod/ ... To  je obelodanjeno pre 25 

izvesnog vremena. To nije bilo na našem spisku, ali  mislim da su imali dovoljno  26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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vremena da se pripreme za postavljanje pitanja u ve zi sa putnom evidencijom, 1 

putnim listom koja je koriš ćena tokom mog glavnog ispitivanja. 2 

[Sudije vije ćaju] 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Saslušajmo najpre Vaše pitanje, pa ćemo 4 

onda doneti odluku da li možete da ga postavite ili  ne. 5 

G. ŽIVANOVI Ć: Ako mi dozvolite, samo da objasnim. Mi smo ju če dobili 6 

obaveštenje da će ovaj dokument Tužilaštvo koristiti za svoje ispit ivanje. 7 

Dakle, to je posle jednog... jedne Vaše sugestije u  toku ispitivanja svedoka 8 

bilo kad se nije mogô setiti prezimena jedne osobe o kojoj je govorio, pa smo 9 

tek tad dobili od Tužilaštva taj dokument. Zna či... 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 11 

Dalje unakrsno ispituje g. Živanovi ć: 12 

P: Gospodine A ćimovi ću, ja ću nastojati da budem vrlo kratak. Dakle, ja 13 

Vas pitam ponovo u onom kontekstu o kome sam ju če govorio, pošto osporavam da je 14 

moj klijent, gospodin Popovi ć, ikada bio u kontaktu sa osobama o kojima ste Vi 15 

govorili, kao i sa Vama, onog dana u Ro ćevi ću. 16 

O: Da. 17 

P: Pa bih Vas molio da pogledate ovaj dokument. To je 295. Ja mislim da 18 

bi trebali da pre ñemo na poluzatvorenu sednicu. To je tužio čev dokument 295. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim poluzatvoren u sednicu. 20 

[Poluzatvorena sjednica] 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Strane 13155-13157 redigovane. Poluzatvorena sjedni ca. 11 
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engleskom jeziku. 

(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

[Otvorena sjednica] 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sad mogu da potvrd im da Tužilaštvo nema 4 

dodatnih pitanja. Sudija Kwon? Sudija Prost? Predla ganje u spis ćemo raditi 5 

kasnije. 6 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Oprostite. Rekao sa m da nemam pitanja, 7 

ali bih želeo da pitam svedoka jer je on rekao u ne kom trenutku: "Pogledajte..." 8 

Želeo je da na nešto ukaže. Prekinut je, pa bih žel eo da mu se pruži mogu ćnost 9 

da to uradi. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li još nešto že lite da kažete, pre 11 

nego što se vratite ku ći, gospodine A ćimovi ću? 12 

SVJEDOK: Ništa posebno. Samo htio sam da pitam da l i se radi o Mercedesu 13 

ili o TAM-u 2000. Čini mi se da je TAM 2000 bio u pitanju. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pogleda ćemo. 15 

Gospodine A ćimovi ću, hvala Vam što ste došli. Zahvaljujem se u ime 16 

Pretresnog ve ća i želim Vam sre ćan povratak ku ći. 17 

SVJEDOK: Hvala. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 19 

[Svjedok se povla či] 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavljamo s rado m u ponedeljak... 21 

Želite li nešto da kažete? 22 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da, nakratko. Rok za  podnošenje 23 

dokumenata u pogledu presretnutih razgovora je ovaj  ponedeljak. Moram da kažem,  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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časni Sude, da kasnim. Nisam imao vremena da završim . Nisam siguran da ću uspeti 1 

do ponedeljka, pa bih zatražio produženje roka. Ne znam da li se to odnosi i na 2 

ostale kolege, ali tražim jedno kra će produženje. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li imate giljot inu u Quebecu? 4 

G. NICHOLLS: [simultani prevod] Nemam prigovora. 5 

G. JOSSE: [simultani prevod] Jedino što bih mogao d a kažem... a to je da 6 

li ima, a to sam i rekao gospodinu Bourgonu, da li ima svrhe da bilo šta 7 

podnosimo pre nego što se reši pitanje spajanja pos tupaka? Ukoliko general 8 

Tolimir... njegov predmet bude pridružen ovom, misl im da će to onda se na neki 9 

način odraziti na celokupnu situaciju. Možda biste mog li da razmislite o tome 10 

tokom vikenda. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Moramo najpre da v idimo... morali bismo 12 

najpre da znamo šta gospodin Tolimir misli o tome. No, nastavi ćemo s radom u 13 

ponedeljak. U svakom slu čaju, dobi ćete produženje roka za to. 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 15 

... Sjednica završena u 13.51h. 16 

Nastavak zakazan za ponedjeljak, 17 

25.06.2007. u 9.00h. 18 
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